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I 

(Legislativní akty) 

SMĚRNICE 

SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2015/2193 

ze dne 25. listopadu 2015 

o omezení emisí některých znečišťujících látek do ovzduší ze středních spalovacích zařízení 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 192 odst. 1 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru (1), 

s ohledem na stanovisko Výboru regionů (2), 

v souladu s řádným legislativním postupem (3), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 1386/2013/EU (4) (dále jen „akční program“) se uznává, že emise 
znečišťujících látek do ovzduší byly v posledních dekádách výrazně sníženy, ale že v mnoha částech Evropy 
představuje úroveň znečištění ovzduší stále problém a že občané Unie jsou opakovaně vystavováni látkám 
znečišťujícím ovzduší, jež mohou ohrozit jejich zdraví a dobré životní podmínky. V akčním programu se uvádí, 
že ekosystémy i nadále trpí nadměrnou depozicí dusíku a síry, které souvisí s emisemi z dopravy, neudržitelných 
zemědělských postupů a z výroby elektřiny. V mnoha oblastech v Unii úrovně znečištění ovzduší nadále 
překračují mezní hodnoty stanovené Unií a normy Unie týkající se kvality ovzduší stále nesplňují cíle stanovené 
Světovou zdravotnickou organizací. 

(2)  S cílem zajistit zdravé životní prostředí pro všechny vyzývá akční program k tomu, aby byla opatření na místní 
úrovni doplněna vhodnou politikou na národní a unijní úrovni. Za tímto účelem je zapotřebí zejména zvýšit úsilí 
o dosažení plného souladu s právními předpisy Unie v oblasti kvality ovzduší a vymezit strategické cíle a opatření 
na období po roce 2020. 

(3)  Podle vědeckých posudků zkracuje znečištění ovzduší průměrnou délku života občanů Unie o osm měsíců. 
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(1) Úř. věst. C 451, 16.12.2014, s. 134. 
(2) Úř. věst. C 415, 20.11.2014, s. 23. 
(3) Postoj Evropského parlamentu ze dne 7. října 2015 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne 10. listopadu 

2015. 
(4) Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 1386/2013/EU ze dne 20. listopadu 2013 o všeobecném akčním programu Unie pro 

životní prostředí na období do roku 2020 „Spokojený život v mezích naší planety“ (Úř. věst. L 354, 28.12.2013, s. 171). 



(4)  Emise znečišťujících látek ze spalování paliva ve středních spalovacích zařízeních nejsou na úrovni Unie 
regulovány, přestože stále více přispívají ke znečištění ovzduší, zejména v důsledku rozsáhlejšího využití biomasy 
jako paliva, což je podnětem pro politiky v oblasti klimatu a energetiky. 

(5)  Spalování paliva v některých malých spalovacích zařízeních je upraveno prováděcími opatřeními přijatými na 
základě směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES (1). K vyplnění zbývající regulační mezery jsou 
naléhavě zapotřebí další opatření podle směrnice 2009/125/ES. Spalování paliva ve velkých spalovacích 
zařízeních upravuje od 7. ledna 2013 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/75/EU (2), přičemž do 
31. prosince 2015 se pro velká spalovací zařízení podle čl. 30 odst. 2 směrnice 2010/75/EU nadále použije 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/80/ES (3). 

(6)  Komise ve své zprávě Evropskému parlamentu a Radě ze dne 17. května 2013 o přezkumech provedených podle 
čl. 30 odst. 9 a článku 73 směrnice 2010/75/EU o průmyslových emisích, která se zaměřuje na emise 
z intenzivního chovu hospodářských zvířat a spalovacích zařízení, dospěla k závěru, že byl u spalování paliva ve 
středních spalovacích zařízeních prokázán jasný potenciál k nákladově efektivnímu snižování emisí do ovzduší. 

(7)  Mezinárodní závazky Unie v oblasti znečištění ovzduší týkající se omezení acidifikace, eutrofizace, přízemního 
ozonu a emisí jemných částic byly dohodnuty v rámci Göteborského protokolu k Úmluvě o dálkovém 
znečišťování ovzduší přecházejícím hranice státu, který byl v roce 2012 upraven s cílem posílit stávající závazky 
týkající se snížení množství oxidu siřičitého, oxidů dusíku, amoniaku a těkavých organických sloučenin a zavést 
nové závazky týkající se snížení jemných částic (PM 2,5), kterého by mělo být dosaženo po roce 2020. 

(8)  Komise ve svém sdělení Evropskému parlamentu, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru a 
Výboru regionů ze dne 18. prosince 2013 nazvaném „Program čisté ovzduší pro Evropu“ vyzývá k opatřením 
k omezení emisí látek znečišťujících ovzduší ze středních spalovacích zařízení, aby byl doplněn regulační rámec 
pro odvětví spalování. Program čisté ovzduší doplňuje agendu pro snížení znečištění do roku 2020, kterou 
stanoví sdělení Komise Radě a Evropskému parlamentu ze dne 21. září 2005 nazvané „Tematická strategie 
o znečišťování ovzduší“, a stanoví cíle v oblasti snížení dopadu znečištění na období do roku 2030. Za účelem 
dosažení všech těchto strategických cílů by měla být vytvořena regulatorní agenda, jejíž součástí budou také 
opatření k omezení emisí ze středních spalovacích zařízení. 

(9)  Střední spalovací zařízení by měla být vyvíjena a provozována tak, aby podporovala energetickou účinnost. Tyto 
faktory i ekonomické faktory, technické možnosti a životní cyklus stávajících středních spalovacích zařízení by 
měly být zejména zohledňovány při renovaci nebo rozhodování o významných investicích do středních 
spalovacích zařízení. 

(10)  S cílem zajistit, aby provoz středních spalovacích zařízení nevedl ke zhoršování kvality ovzduší, by opatření 
přijatá za účelem omezení emisí oxidu siřičitého, oxidů dusíku a tuhých znečišťujících látek do ovzduší neměla 
vést ke zvýšení emisí jiných znečišťujících látek, jako je oxid uhelnatý. 

(11)  Střední spalovací zařízení, na které se již vztahují minimální požadavky platné v rámci celé Unie, jako jsou 
zařízení, na něž se vztahují pravidla pro agregaci podle kapitoly III směrnice 2010/75/EU nebo zařízení na 
spalování či spoluspalování pevného odpadu nebo kapalného odpadu, na něž se tedy vztahuje kapitola IV 
uvedené směrnice, by měla být z oblasti působnosti této směrnice vyňata. 

(12)  Z oblasti působnosti této směrnice by měla být dále vyňata i některá další střední spalovací zařízení, a to na 
základě svých technických vlastností či využití při určitých činnostech. 

(13)  Na střední spalovací zařízení spalující rafinérská paliva samostatně nebo s jinými palivy za účelem výroby energie 
v rámci rafinérií minerálních olejů a plynů a regenerační kotle v zařízeních na výrobu buničiny se vztahují emisní 
úrovně spojené s nejlepšími dostupnými technikami (BAT) stanovené v závěrech o BAT, které jsou již stanoveny 
ve směrnici 2010/75/EU, a proto by se na tato zařízení neměla tato směrnice vztahovat. 
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(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES ze dne 21. října 2009 o stanovení rámce pro určení požadavků na ekodesign 
výrobků spojených se spotřebou energie (Úř. věst. L 285, 31.10.2009, s. 10). 

(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/75/EU ze dne 24. listopadu 2010 o průmyslových emisích (integrované prevenci a 
omezování znečištění) (Úř. věst. L 334, 17.12.2010, s. 17). 

(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/80/ES ze dne 23. října 2001 o omezení emisí některých znečišťujících látek do ovzduší 
z velkých spalovacích zařízení (Úř. věst. L 309, 27.11.2001, s. 1). 



(14)  Tato směrnice by se měla vztahovat na spalovací zařízení, včetně propojení tvořeného dvěma či více novými 
středními spalovacími zařízeními, s celkovým jmenovitým tepelným příkonem 1 MW nebo vyšším a nižším než 
50 MW. Jednotlivá spalovací zařízení s jmenovitým tepelným příkonem nižším než 1 MW by neměla být pro 
výpočet celkového jmenovitého tepelného příkonu propojení spalovacích zařízení zohledněna. S cílem předejít 
regulačním mezerám by se tato směrnice měla vztahovat rovněž na propojení tvořená novými středními 
spalovacími zařízeními, jejichž celkový jmenovitý tepelný příkon je 50 MW nebo vyšší, aniž je tím dotčena 
kapitola III směrnice 2010/75/EU. 

(15)  K zajištění omezení emisí oxidu siřičitého, oxidů dusíku a prachu do ovzduší by střední spalovací zařízení měla 
být provozována pouze v případě, že jim bylo uděleno povolení nebo byla zaregistrována příslušným orgánem, 
a to na základě informací poskytnutých provozovatelem. 

(16)  Za účelem omezení emisí do ovzduší ze středních spalovacích zařízení by tato směrnice měla stanovit mezní 
hodnoty emisí a požadavky pro monitorování. 

(17)  Mezní hodnoty emisí stanovené v příloze II by se neměly vztahovat na střední spalovací zařízení nacházející se na 
Kanárských ostrovech, ve francouzských zámořských departementech a na Azorech a Madeiře, a to z důvodu 
technických a logistických problémů spojených s izolovanou polohou těchto zařízení. Dotčené členské státy by 
měly stanovit mezní hodnoty emisí pro tato zařízení s cílem snížit jejich emise do ovzduší a potenciální rizika 
pro lidské zdraví a životní prostředí. 

(18)  Aby měla stávající střední spalovací zařízení dost času se technicky přizpůsobit novým požadavkům této 
směrnice, měly by se na tato zařízení vztahovat mezní hodnoty emisí až po uplynutí stanovené lhůty ode dne 
použitelnosti této směrnice. 

(19)  S ohledem na některé zvláštní okolnosti v případě, kdy by uplatňování mezních hodnot emisí vedlo k neúměrně 
vysokým nákladům ve srovnání s přínosy pro životní prostředí, by měly mít členské státy možnost vyjmout 
střední spalovací zařízení používaná v naléhavých případech a provozovaná po omezenou dobu z povinnosti 
dodržovat mezní hodnoty emisí stanovené v této směrnici. 

(20)  S ohledem na omezení daná infrastrukturou, jimž čelí stávající střední spalovací zařízení, jež jsou součástí malých 
izolovaných soustav nebo izolovaných mikrosoustav, a s ohledem na potřebu usnadnit jejich vzájemné propojení, 
by mělo být těmto zařízením poskytnuto více času na přizpůsobení se mezním hodnotám emisí stanoveným v 
této směrnici. 

(21) S ohledem na celkové přínosy dálkového vytápění, jež přispívá ke snižování domácího používání paliv způsobu­
jících vysoké úrovně znečistění vzduchu a ke zlepšení energetické účinnosti a snížení emisí CO2, by měly mít 
členské státy možnost poskytnout stávajícím středním spalovacím zařízením, která poskytují značné množství své 
užitečné výroby tepla do veřejné sítě pro dálkové vytápění, více času na přizpůsobení se mezním hodnotám emisí 
stanoveným v této směrnici. 

(22)  S ohledem na nedávné investice do zařízení na biomasu zaměřené na větší využívání obnovitelných zdrojů 
energie, které již přinesly snížení emisí znečisťujících látek, a s ohledem na příslušný investiční cyklus, by měly 
mít členské státy možnost poskytnout těmto zařízením více času na přizpůsobení se mezním hodnotám 
stanoveným v této směrnici. 

(23)  Vzhledem k zásadní roli plynových kompresorových stanic pro spolehlivost a bezpečný provoz vnitrostátních 
přepravních sítí pro přepravu plynu a s ohledem na specifická omezení spojená s jejich modernizací by měly mít 
členské státy možnost poskytnout středním spalovacím zařízením pohánějícím takové kompresorové stanice více 
času na přizpůsobení se mezním hodnotám emisí oxidů dusíku stanoveným v této směrnici. 

(24)  Tato směrnice v souladu s článkem 193 Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva o fungování EU“) 
není překážkou tomu, aby členské státy ponechaly v platnosti či zaváděly přísnější ochranná opatření. Tato 
opatření mohou být potřebná například v zónách nesplňujících normy kvality životního prostředí. V těchto 
případech by měly členské státy posoudit, zda je třeba uplatňovat přísnější mezní hodnoty emisí, než jsou 
požadavky stanovené v této směrnici jako součást rozvoje plánů kvality ovzduší podle směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2008/50/ES (1). Tato posouzení by měla zohlednit výsledek výměny informací o nejlepších 
výsledcích snižování emisí, jichž může být dosaženo za použití nejdostupnějších a nových technologií. Komise by 
měla tuto výměnu informací koordinovat mezi členskými státy, příslušnými průmyslovými odvětvími, včetně 
provozovatelů a poskytovatelů technologií, a nevládními organizacemi, včetně organizací na ochranu životního 
prostředí. 
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(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/50/ES ze dne 21. května 2008 o kvalitě vnějšího ovzduší a čistším ovzduší pro Evropu 
(Úř. věst. L 152, 11.6.2008, s. 1). 



(25)  Členské státy by měly zajistit, aby v případě nedodržení požadavků této směrnice provozovatelé středních 
spalovacích zařízení přijali nezbytná opatření. Členské státy by měly zřídit systém pro kontrolu dodržování 
požadavků této směrnice ze strany středních spalovacích zařízení. 

(26)  Pro zajištění účinného provádění a vymáhání této směrnice by měly být příslušné inspekce pokud možno 
koordinovány i s inspekcemi vyžadovanými podle jiných právních předpisů Unie. 

(27)  Ustanovení této směrnice o přístupu k informacím týkajícím se jejího provádění by měla být uplatňována tak, 
aby se zajistil plný účinek směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/4/ES (1). 

(28) Aby se omezila zátěž pro malé a střední podniky provozující střední spalovací zařízení, měly by být adminis­
trativní požadavky na provozovatele týkající se poskytování informací, monitorování a podávání zpráv přiměřené 
a mělo by se předejít zdvojování, zároveň by však na jejich základě měl mít příslušný orgán možnost účinně 
ověřovat dodržování povinností. 

(29)  K zajištění konzistentních a ucelených informací o provádění směrnice poskytnutých členskými státy a k podpoře 
výměny informací mezi členskými státy a Komisí by Komise měla ve spolupráci s Evropskou agenturou pro 
životní prostředí vytvořit elektronický nástroj k podávání zpráv, který by členské státy mohly zároveň využít pro 
účely podávání zpráv na vnitrostátní úrovni a pro správu údajů. 

(30)  Komise by měla na základě aktuálních nejnovějších technologií posoudit potřebu pozměnit mezní hodnoty emisí 
stanovené v příloze II pro nová střední spalovací zařízení. V této souvislosti by měla Komise rovněž zvážit 
potřebu stanovit specifické mezní hodnoty emisí pro jiné znečišťující látky, jako je oxid uhelnatý, a případně 
minimálních norem energetické účinnosti. 

(31)  Za účelem přizpůsobení se vědeckému a technickému pokroku by měla být na Komisi přenesena pravomoc 
přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování EU k úpravě ustanovení o posuzování shody 
uvedených v části 2 bodu 2 přílohy III. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla 
odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni. Při přípravě a vypracovávání aktů v přenesené pravomoci by 
Komise měla zajistit, aby byly příslušné dokumenty předány současně, včas a vhodným způsobem Evropskému 
parlamentu a Radě. 

(32)  Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení této směrnice a k zjednodušení a zpřehlednění povinností 
členských států podávat zprávy by měly být Komisi svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o určení 
technických formátů pro podávání zpráv. Uvedené pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 (2). 

(33)  Jelikož cílů tohoto nařízení, totiž zlepšení kvality životního prostředí a lidského zdraví, nemůže být dosaženo 
uspokojivě členskými státy, ale spíše jich může být z důvodu jejich rozsahu a účinků lépe dosaženo na úrovni 
Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity stanovenou podle článku 5 Smlouvy 
o Evropské unii. V souladu se zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku nepřekračuje tato 
směrnice rámec toho, co je nezbytné pro dosažení těchto cílů. 

(34)  Tato směrnice dodržuje základní práva a ctí zásady uznané zejména v Listině základních práv Evropské unie (dále 
jen „listina“). Cílem této směrnice je především zajistit uplatňování článku 37 listiny o ochraně životního 
prostředí. 

(35)  Členské státy se v souladu se Společným politickým prohlášením členských států a Komise o informativních 
dokumentech ze dne 28. září 2011 (3) zavázaly, že v odůvodněných případech doplní oznámení o opatřeních 
přijatých za účelem provedení směrnice ve vnitrostátním právu o jeden či více dokumentů s informacemi o 
vztahu mezi jednotlivými prvky směrnice a příslušnými částmi vnitrostátních nástrojů přijatými za účelem 
provedení směrnice ve vnitrostátním právu. V případě této směrnice považuje normotvůrce předložení těchto 
dokumentů za odůvodněné, 
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(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/4/ES ze dne 28. ledna 2003 o přístupu veřejnosti k informacím o životním prostředí a o 
zrušení směrnice Rady 90/313/EHS (Úř. věst. L 41, 14.2.2003, s. 26). 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla a obecné zásady způsobu, 
jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13). 

(3) Úř. věst. C 369, 17.12.2011, s. 14. 



PŘIJALY TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Předmět 

Tato směrnice stanoví pravidla pro omezení emisí oxidu siřičitého (SO2), oxidů dusíku (NOx) a prachu do ovzduší ze 
středních spalovacích zařízení s cílem snížit množství emisí do ovzduší a snížit případná rizika plynoucí z těchto emisí 
pro lidské zdraví a pro životní prostředí. 

Tato směrnice stanoví rovněž pravidla pro monitorování emisí oxidu uhelnatého (CO). 

Článek 2 

Oblast působnosti 

1. Tato směrnice se vztahuje na spalovací zařízení o celkovém jmenovitém tepelném příkonu 1 MW a vyšším, avšak 
nižším než 50 MW (dále „střední spalovací zařízení“), a to bez ohledu na druh paliva, které používají. 

2. Tato směrnice se vztahuje rovněž na propojení tvořená novými středními spalovacími zařízeními podle článku 4, 
včetně propojení, jejichž celkový jmenovitý tepelný příkon je 50 MW či vyšší, pokud takové propojení není spalovacím 
zařízením, na něž se vztahuje kapitola III směrnice 2010/75/EU. 

3. Tato směrnice se nevztahuje na: 

a)  spalovací zařízení, na něž se vztahuje kapitola III nebo kapitola IV směrnice 2010/75/EU; 

b)  spalovací zařízení, na něž se vztahuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 97/68/ES (1); 

c)  spalovací zařízení umístěná v rámci hospodářství s celkovým jmenovitým tepelným příkonem nepřevyšujícím 5 MW, 
v nichž se jako palivo používá výhradně nezpracovaný drůbeží hnůj ve smyslu čl. 9 písm. a) nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 (2); 

d)  spalovací zařízení, ve kterých se plynné produkty spalování používají k přímému ohřevu, sušení nebo jakékoli jiné 
úpravě předmětů nebo materiálů; 

e)  spalovací zařízení, ve kterých se plynné produkty spalování používají pro přímý plynový ohřev využívaný pro 
vytápění vnitřních prostor za účelem zlepšení podmínek na pracovišti; 

f)  zařízení k dospalování určená k čištění odpadních plynů z průmyslových procesů spalováním, která nejsou 
provozována jako nezávislá spalovací zařízení; 

g)  jakákoli technická zařízení používaná k pohonu vozidla, plavidla nebo letadla; 

h)  plynové turbíny a plynové a naftové motory používané na těžebních plošinách; 

i)  zařízení k regeneraci katalyzátorů pro katalytické štěpení; 

j)  zařízení pro přeměnu sirovodíku na síru; 

k)  reaktory používané v chemickém průmyslu; 

l)  koksárenské baterie; 

m)  ohřívače větru vysokých pecí; 

n)  krematoria; 

o)  spalovací zařízení spalující rafinérská paliva samostatně nebo s jinými palivy za účelem výroby energie v rámci 
rafinérií minerálních olejů a plynů; 

p)  regenerační kotle v zařízeních na výrobu buničiny. 
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(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 97/68/ES ze dne 16. prosince 1997 o sbližování právních předpisů členských států týkajících 
se opatření proti emisím plynných znečišťujících látek a znečišťujících částic ze spalovacích motorů určených pro nesilniční pojízdné 
stroje (Úř. věst. L 59, 27.2.1998, s. 1). 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 ze dne 21. října 2009 o hygienických pravidlech pro vedlejší produkty 
živočišného původu a získané produkty, které nejsou určeny k lidské spotřebě, a o zrušení nařízení (ES) č. 1774/2002 (nařízení 
o vedlejších produktech živočišného původu) (Úř. věst. L 300, 14.11.2009, s. 1). 



4. Tato směrnice se nevztahuje na výzkum, vývoj či zkušební činnosti v souvislosti se středními spalovacími 
zařízeními. Členské státy mohou pro uplatňování tohoto odstavce stanovit zvláštní podmínky. 

Článek 3 

Definice 

Pro účely této směrnice se rozumí:  

1) „emisemi“ uvolňování látek ze spalovacího zařízení do ovzduší;  

2) „mezní hodnotou emisí“ přípustné množství látky obsažené v odpadních plynech ze spalovacího zařízení, které smí 
být vypuštěno do ovzduší v daném časovém období;  

3) „oxidy dusíku“ (NOx) oxid dusnatý a oxid dusičitý vyjádřené jako oxid dusičitý (NO2);  

4) „prachem“ částice jakéhokoli tvaru, struktury nebo hustoty rozptýlené v podmínkách místa odběru vzorku 
v plynném skupenství, které lze po odběru reprezentativního vzorku z analyzovaného plynu zachytit filtrací za 
vymezených podmínek a které zůstávají v prostoru před filtrem a po usušení za vymezených podmínek na filtru;  

5) „spalovacím zařízením“ jakékoli technické zařízení, v němž se paliva oxidují za účelem využití takto vyrobeného 
tepla;  

6) „stávajícím spalovacím zařízením“ spalovací zařízení uvedené do provozu před 20. prosincem 2018 nebo zařízení, 
pro něž bylo podle vnitrostátních právních předpisů uděleno povolení před 19. prosincem 2017, za předpokladu, 
že dané zařízení bude uvedeno do provozu nejpozději 20. prosince 2018;  

7) „novým spalovacím zařízením“ spalovací zařízení jiné než stávající spalovací zařízení;  

8) „motorem“ plynový motor, naftový motor nebo dvojpalivový motor;  

9) „plynovým motorem“ motor s vnitřním spalováním fungující na principu Ottova cyklu a využívající ke spalování 
paliva zážehového zapalování;  

10) „naftovým motorem“ motor s vnitřním spalováním fungující na principu Dieselova cyklu a využívající ke spalování 
paliva vznětového zapalování;  

11) „dvojpalivovým motorem“ motor s vnitřním spalováním využívající vznětového zapalování a fungující na principu 
Dieselova cyklu při spalování kapalných paliv a na principu Ottova cyklu při spalování plynných paliv;  

12) „plynovou turbínou“ jakýkoli rotující stroj, který přeměňuje tepelnou energii v mechanickou práci a který se skládá 
především z kompresoru, tepelného zařízení, ve kterém se palivo oxiduje za účelem ohřátí pracovního média, 
a turbíny; tento pojem zahrnuje plynové turbíny s otevřeným cyklem i s kombinovaným cyklem a plynové turbíny 
v režimu kombinované výroby elektřiny a tepla, a to ve všech případech jak s doplňkovým spalováním, tak bez něj;  

13) „malou izolovanou soustavou“ malá izolovaná soustava ve smyslu čl. 2 bodu 26 směrnice Evropského parlamentu a 
Rady 2009/72/ES (1);  

14) „izolovanou mikrosoustavou“ izolovaná mikrosoustava ve smyslu čl. 2 bodu 27 směrnice 2009/72/ES;  

15) „palivem“ jakýkoli tuhý, kapalný nebo plynný spalitelný materiál;  

16) „rafinérským palivem“ pevný, kapalný nebo plynný hořlavý materiál z destilace a přeměny v rámci rafinace ropy, 
včetně rafinérského topného plynu, syntézního plynu, rafinérských olejů a ropného koksu;  

17) „odpadem“ odpad ve smyslu čl. 3 bodu 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES (2); 
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(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/72/ES ze dne 13. července 2009 o společných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou a o 
zrušení směrnice 2003/54/ES (Úř. věst. L 211, 14.8.2009, s. 55). 

(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES ze dne 19. listopadu 2008 o odpadech a o zrušení některých směrnic 
(Úř. věst. L 312, 22.11.2008, s. 3). 



18) „biomasou“: 

a)  produkty, které sestávají z rostlinného materiálu pocházejícího ze zemědělství nebo lesnictví a které lze použít 
jako palivo za účelem získání jeho energetického obsahu; 

b)  následující odpady: 

i)  rostlinný odpad ze zemědělství nebo lesnictví; 

ii)  rostlinný odpad z potravinářského průmyslu, pokud se vzniklé teplo opětovně použije; 

iii)  rostlinný odpad z výroby čerstvé vlákniny a z výroby papíru z buničiny, pokud se spoluspaluje v místě 
výroby a vzniklé teplo se využije; 

iv)  korkový odpad; 

v)  dřevný odpad s výjimkou dřevného odpadu, který může obsahovat halogenované organické sloučeniny nebo 
těžké kovy v důsledku ošetření látkami na ochranu dřeva nebo nátěrovými hmotami, včetně zejména 
dřevného odpadu ze stavebnictví a z demolic;  

19) „plynovým olejem“: 

a)  jakékoli kapalné palivo vyrobené z ropy kódů KN 2710 19 25, 2710 19 29, 2710 19 47, 2710 19 48, 
2710 20 17 či 2710 20 19; 

b)  jakékoli kapalné palivo vyrobené z ropy, z něhož se do teploty 250 °C vydestiluje s použitím metody 
ASTM D86 méně než 65 % objemových (včetně ztrát) a do teploty 350 °C nejméně 85 % objemových (včetně 
ztrát);  

20) „zemním plynem“ přirozeně se vyskytující metan s maximálním obsahem 20 % objemových inertů a dalších složek;  

21) „těžkým topným olejem“: 

a)  jakékoli kapalné palivo vyrobené z ropy kódů KN 2710 19 51 až 2710 19 68, 2710 20 31, 2710 20 35 nebo 
2710 20 39; nebo 

b)  jakékoliv kapalné palivo vyrobené z ropy, jiné než plynový olej ve smyslu bodu 19, které v důsledku svého 
destilačního rozmezí náleží do kategorie těžkých olejů určených k použití jako palivo a z něhož se do teploty 
250 °C vydestiluje s použitím metody ASTM D86 méně než 65 % objemových (včetně ztrát). Pokud není možno 
provést destilaci s použitím metody ASTM D86, pokládá se ropný produkt za těžký topný olej;  

22) „provozními hodinami“ doba vyjádřená v hodinách, během níž je spalovací zařízení v provozu a vypouští emise do 
ovzduší, s výjimkou doby uvádění zařízení do provozu a odstavování z provozu;  

23) „provozovatelem“ fyzická nebo právnická osoba, která provozuje nebo řídí spalovací zařízení, nebo pokud tak 
stanoví vnitrostátní právní předpisy, osoba, na kterou byla převedena rozhodující ekonomická pravomoc nad 
technickým fungováním zařízení;  

24) „zónou“ část území členského státu, která je tímto členským státem vymezena pro účely posouzení a řízení kvality 
ovzduší, a to v souladu se směrnicí 2008/50/ES. 

Článek 4 

Agregace 

Propojení tvořené dvěma nebo více novými středními spalovacími zařízeními se pro účely této směrnice považuje za 
jediné střední spalovací zařízení a jejich jmenovité tepelné příkony se sčítají pro účely výpočtu celkového jmenovitého 
tepelného příkonu, pokud: 

—  jsou odpadní plyny z těchto středních spalovacích zařízení odváděny společným komínem, nebo 

—  by s přihlédnutím k technickým a ekonomickým faktorům odpadní plyny z těchto středních spalovacích zařízení 
podle posouzení příslušného orgánu mohly být odváděny společným komínem. 
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Článek 5 

Povolení a registrace 

1. Členské státy přijmou nezbytná opatření k zajištění toho, aby žádné nové střední spalovací zařízení nebylo 
provozováno bez povolení nebo registrace. 

2. Členské státy přijmou nezbytná opatření k zajištění toho, aby od 1. ledna 2024 žádné stávající střední spalovací 
zařízení se jmenovitým tepelným příkonem vyšším než 5 MW nebylo provozováno bez povolení nebo registrace. 

Členské státy přijmou nezbytná opatření k zajištění toho, aby od 1. ledna 2029 žádné stávající střední spalovací zařízení 
se jmenovitým tepelným příkonem nepřevyšujícím 5 MW nebylo provozováno bez povolení nebo registrace. 

3. Členské státy stanoví postup pro udělování povolení nebo registraci podle toho, o jaké střední spalovací zařízení se 
jedná. Tento postup zahrnuje alespoň povinnost provozovatele informovat příslušný orgán o provozování středního 
spalovacího zařízení či o záměru takové zařízení provozovat a poskytnout alespoň informace uvedené v příloze I. 

4. Příslušný orgán provede registraci nebo zahájí postup udělování povolení střednímu spalovacímu zařízení do 
jednoho měsíce od poskytnutí informace uvedené v odstavci 3 provozovatelem. Příslušný orgán informuje provozovatele 
o takové registraci či zahájení postupu udělování povolení. 

5. Příslušný orgán vede rejstřík informací o každém středním spalovacím zařízení včetně informací uvedených v 
příloze I a informací obdržených podle článku 9. Stávající střední spalovací zařízení se zařadí v souladu s touto směrnicí 
do rejstříku ode dne registrace nebo ode dne, kdy obdrží povolení. Příslušný orgán zpřístupní informace uvedené v 
rejstříku veřejnosti, mimo jiné prostřednictvím internetu, v souladu se směrnicí 2003/4/ES. 

6. Aniž je dotčena povinnost středních spalovacích zařízení mít povolení nebo být zaregistrován, mohou členské 
státy zahrnout požadavky pro některé kategorie středních spalovacích zařízení do obecně závazných pravidel. Přijmou-li 
se obecně závazná pravidla, může povolení nebo registrace jednoduše zahrnovat odkaz na tato pravidla. 

7. V případě středních spalovacích zařízení, která jsou součástí zařízení, na něž se vztahuje kapitola II směrnice 
2010/75/EU, se požadavky tohoto článku považují za splněné, jsou-li v souladu s uvedenou směrnicí. 

8. Jakékoli povolení udělené nebo jakoukoli registraci provedenou podle jiných vnitrostátních nebo unijních právních 
předpisů lze kombinovat s povolením nebo registrací vyžadovanými podle odstavce 1, jakožto jediné povolení nebo 
jedinou registraci, pokud toto jediné povolení nebo tato jediná registrace obsahuje informace vyžadované podle tohoto 
článku. 

Článek 6 

Mezní hodnoty emisí 

1. Aniž je případně dotčena kapitola II směrnice 2010/75/EU, použijí se pro střední spalovací zařízení mezní 
hodnoty emisí, které stanoví příloha II této směrnice. 

Mezní hodnoty emisí stanovené v příloze II se nevztahují na střední spalovací zařízení nacházející se na Kanárských 
ostrovech, ve francouzských zámořských departementech a na Azorech a Madeiře. Dotčené členské státy stanoví mezní 
hodnoty emisí pro tato zařízení s cílem snížit jejich emise do ovzduší a potenciální rizika pro lidské zdraví a životní 
prostředí. 

2. Počínaje dnem 1. ledna 2025 nesmí emise SO2, NOx a prachu ze stávajícího středního spalovacího zařízení 
s jmenovitým tepelným příkonem vyšším než 5 MW do ovzduší překročit mezní hodnoty emisí stanovené v tabulkách 2 
a 3 části 1 přílohy II. 

Počínaje dnem 1. ledna 2030 nesmí emise SO2, NOx a prachu ze stávajícího středního spalovacího zařízení s 
jmenovitým tepelným příkonem nepřevyšujícím 5 MW do ovzduší překročit mezní hodnoty emisí stanovené 
v tabulkách 1 a 3 části 1 přílohy II. 
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3. Členské státy mohou z dodržování mezních hodnot emisí stanovených v tabulkách 1, 2, a 3 části 1 přílohy II 
vyjmout stávající střední spalovací zařízení, jejichž roční provoz v klouzavém průměru za období pěti let 
nepřesahuje 500 provozních hodin ročně. 

Členské státy mohou limit uvedený v prvním pododstavci zvýšit až na 1 000 provozních hodin v těchto naléhavých 
případech nebo za těchto mimořádných okolností: 

—  pro záložní výrobu elektřiny na propojených ostrovech pro případ přerušení hlavní dodávky elektřiny na ostrov, 

—  u středních spalovacích zařízení používaných pro výrobu tepla v případě výjimečně chladného počasí. 

Ve všech případech uvedených v tomto odstavci se pro zařízení spalující pevná paliva použije mezní hodnota emisí 
prachu 200 mg/Nm3. 

4. Stávající střední spalovací zařízení, která jsou součástí malých izolovaných soustav a izolovaných mikrosoustav, 
musí splňovat mezní hodnoty emisí stanovené v tabulkách 1, 2 a 3 části 1 přílohy II ode dne 1. ledna 2030. 

5. Do 1. ledna 2030 mohou členské státy z povinnosti dodržovat mezní hodnoty emisí stanovené v příloze II 
vyjmout stávající střední spalovací zařízení s jmenovitým tepelným příkonem vyšším než 5 MW, pokud je alespoň 50 % 
užitného tepla vyrobeného daným zařízením na základě klouzavého průměru za období pěti let dodáváno v podobě 
páry či horké vody do veřejné sítě dálkového vytápění. V případě takového vynětí nesmí mezní hodnoty emisí stanovené 
příslušným orgánem přesáhnout 1 100 mg/Nm3 pro SO2 a 150 mg/Nm3 pro prach. 

Do 1. ledna 2030 mohou členské státy z povinnosti dodržovat mezní hodnoty emisí pro prach stanovené v příloze II 
této směrnice vyjmout střední spalovací zařízení na pevnou biomasu jako hlavní palivo, jež se nacházejí v zónách, v 
nichž je podle posouzení na základě směrnice 2008/50/ES dosaženo souladu s mezními hodnotami uvedené směrnice. 
V případě takového vynětí nesmí mezní hodnoty emisí stanovené příslušným orgánem přesáhnout 150 mg/Nm3 pro 
prach. 

Příslušný orgán v každém případě zajistí, aby nedošlo k závažnému znečištění a aby bylo celkově dosaženo vysoké 
úrovně ochrany životního prostředí. 

6. Do 1. ledna 2030 mohou členské státy z povinnosti dodržovat mezní hodnoty emisí NOx stanovené v tabulce 3 
části 1 přílohy II vyjmout stávající střední spalovací zařízení s jmenovitým tepelným příkonem vyšším než 5 MW, která 
jsou používána k pohonu plynových kompresorů nezbytných pro zajištění bezpečnosti vnitrostátních plynárenských 
přepravních soustav 

7. Počínaje dnem 20. prosince 2018 nesmí emise SO2, NOx a prachu z nového středního spalovacího zařízení do 
ovzduší překročit mezní hodnoty emisí stanovené v části 2 přílohy II. 

8. Členské státy mohou z povinnosti dodržovat mezní hodnoty emisí stanovené v části 2 přílohy II vyjmout nová 
střední spalovací zařízení, jejichž roční provoz v klouzavém průměru za období tří let nepřesahuje 500 provozních 
hodin ročně. V případě takového vynětí se pro zařízení spalující pevná paliva použije mezní hodnota emisí prachu 
100 mg/Nm3. 

9. V zónách nebo částech zón, které nesplňují mezní hodnoty pro kvalitu ovzduší stanovené ve směrnici 
2008/50/ES, posoudí členské státy v rámci vypracovávání plánů kvality ovzduší podle článku 23 směrnice 2008/50/ES 
pro jednotlivá střední spalovací zařízení v těchto zónách nebo částech zón potřebu použít přísnější mezní hodnoty 
emisí, než jaké jsou stanoveny v této směrnici, pokud by uplatnění těchto mezních hodnot emisí účinně přispělo 
k zjevnému zlepšení kvality ovzduší, přičemž zohlední výsledky výměny informací podle odstavce 10 tohoto článku. 

10. Komise koordinuje s členskými státy, dotčenými odvětvími a nevládními organizacemi výměnu informací o 
úrovních emisí, jichž může být dosaženo za použití nejdostupnějších a nově vznikajících technologií, a o souvisejících 
nákladech. 

Komise zveřejní výsledky této výměny informací. 

11. Příslušný orgán může na dobu nejvýše šesti měsíců udělit výjimku z povinnosti dodržovat mezní hodnoty emisí 
pro SO2 stanovené v odstavcích 2 a 7 pro takové střední spalovací zařízení, které běžně používá palivo s nízkým 
obsahem síry, pokud provozovatel nemůže uvedené mezní hodnoty emisí dodržet z důvodu přerušení dodávky paliva 
s nízkým obsahem síry, které je způsobeno vážným nedostatkem tohoto paliva. 
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Členské státy musí o každé výjimce udělené podle prvního pododstavce uvědomit do jednoho měsíce od jejího udělení 
Komisi. 

12. Příslušný orgán může udělit výjimku z povinnosti dodržovat mezní hodnoty emisí stanovené v odstavcích 2 a 7 
v případě, že je střední spalovací zařízení používající pouze plynné palivo nuceno výjimečně používat jiná paliva 
z důvodu náhlého přerušení dodávky plynu, a muselo by z tohoto důvodu být vybaveno sekundárním čisticím 
zařízením. Doba, na niž lze tuto výjimku udělit, nesmí překročit deset dnů, kromě případů, kdy provozovatel 
příslušnému orgánu doloží, že je odůvodněná delší doba. 

Členské státy musí o každé výjimce udělené podle prvního pododstavce uvědomit do jednoho měsíce od jejího udělení 
Komisi. 

13. U středního spalovacího zařízení, které současně používá dva nebo více druhů paliv, se mezní hodnoty emisí pro 
každou znečišťující látku vypočítají takto: 

a)  každému jednotlivému palivu se přiřadí příslušná mezní hodnota emisí, jak stanoví příloha II; 

b)  určí se vážená mezní hodnota emisí jednotlivých druhů paliv, a to tak, že se jednotlivá mezní hodnota emisí uvedená 
v písmenu a) vynásobí tepelným příkonem každého paliva a tento součin se vydělí součtem tepelných příkonů všech 
paliv; a 

c)  vážené mezní hodnoty emisí pro jednotlivá paliva se sečtou. 

Článek 7 

Povinnosti provozovatele 

1. Členské státy zajistí, aby provozovatel prováděl monitorování emisí alespoň v rozsahu vymezeném v části 1 
přílohy III. 

2. U středních spalovacích zařízení používajících více druhů paliv se monitorování emisí provádí při spalování paliva 
nebo palivové směsi s pravděpodobně nejvyšší hodnotou emisí a v době, která je s ohledem na běžné provozní 
podmínky reprezentativní. 

3. Provozovatel vede záznamy o veškerých výsledcích monitorování a tyto záznamy zpracovává tak, aby bylo možné 
ověřit dodržení mezních hodnot emisí v souladu s pravidly stanovenými v části 2 přílohy III. 

4. U středních spalovacích zařízení, která pro splnění mezních hodnot emisí používají sekundární čisticí zařízení, 
provozovatel vede záznamy nebo zapisuje informace, které prokazují účinný nepřetržitý provoz tohoto zařízení. 

5. Provozovatel středního spalovacího zařízení je povinen uchovávat tyto doklady: 

a)  povolení nebo doklad o registraci, kterou provedl příslušný orgán, a případně i jeho aktualizovanou verzi a 
související informace; 

b)  výsledky monitorování a informace podle odstavců 3 a 4; 

c)  případně záznam o počtu provozních hodin, jak je uvedeno v čl. 6 odst. 3 a 8; 

d)  záznam o typu a množství paliv používaných v zařízení a o všech případech špatného fungování nebo poruchách 
sekundárního čisticího zařízení; 

e)  záznam o případech nedodržení mezních hodnot emisí a o přijatých opatřeních, jak jsou uvedena v odstavci 7. 

Údaje a informace uvedené v prvním pododstavci písm. b) až e) se uchovávají po dobu alespoň šesti let. 

6. Provozovatel poskytne příslušnému orgánu na jeho žádost bez zbytečného prodlení údaje a informace uvedené 
v odstavci 5. Příslušný orgán může takovou žádost předložit za účelem kontroly dodržování požadavků této směrnice. 
Příslušný orgán tuto žádost předloží, pokud žadatel z řad veřejnosti požádá o přístup k údajům nebo informacím 
uvedeným v odstavci 5. 
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7. V případě nedodržení mezních hodnot emisí stanovených v příloze II přijme provozovatel nezbytná opatření s 
cílem zjednat v nejkratší možné době nápravu, aniž jsou dotčena opatření požadovaná na základě článku 8. Členské 
státy stanoví pravidla pro způsob, četnost a formát podávání informací o případech nedodržení mezních hodnot emisí, 
které mají předávat provozovatelé příslušnému orgánu. 

8. Provozovatel poskytne příslušnému orgánu veškerou nezbytnou pomoc při jakékoli inspekci a prohlídce na místě, 
při odebírání vzorků a při shromažďování veškerých informací, které jsou pro plnění jeho povinností v rámci této 
směrnice nezbytné. 

9. Provozovatel uvádí do provozu a odstavuje střední spalovací zařízení v co nejkratší možné době. 

Článek 8 

Kontrola dodržování 

1. Členské státy zajistí, aby platné hodnoty, jež se monitorují podle přílohy III, nepřekročily mezní hodnoty emisí 
stanovené v příloze II. 

2. Členské státy zřídí účinný systém založený na inspekcích v oblasti životního prostředí nebo jiných opatřeních ke 
kontrole dodržování požadavků této směrnice. 

3. V případě nedodržení požadavků směrnice zajistí členské státy, aby navíc k opatřením přijatým provozovatelem 
podle čl. 7 odst. 7 příslušný orgán vyžadoval od provozovatele přijetí veškerých nezbytných opatření k bezodkladnému 
zjednání nápravy. 

Pokud nedodržení požadavků směrnice způsobí závažné zhoršení kvality místního ovzduší a dokud není zjednána 
náprava, provoz středního spalovacího zařízení se pozastaví. 

Článek 9 

Změny na středních spalovacích zařízeních 

Členské státy přijmou opatření nezbytná k zajištění toho, aby provozovatel informoval bezodkladně příslušný orgán o 
každé plánované změně středního spalovacího zařízení, která by ovlivnila platné mezní hodnoty emisí. 

Příslušný orgán povolení nebo případně registraci odpovídajícím způsobem aktualizuje. 

Článek 10 

Příslušné orgány 

Členské státy určí orgány příslušné pro plnění povinností vyplývajících z této směrnice. 

Článek 11 

Podávání zpráv 

1. Do 1. října 2026 a do 1. října 2031 členské státy předloží Komisi zprávu obsahující kvalitativní a kvantitativní 
informace o provádění této směrnice, všechna přijatá opatření, jimiž bylo ověřeno, zda jsou střední spalovací zařízení 
provozována v souladu s touto směrnicí, a všechna opatření přijatá za účelem jejího vymáhání. 

První zpráva podle prvního pododstavce musí obsahovat odhadované množství celkových ročních emisí SO2, NOx a 
prachu ze středních spalovacích zařízení s rozdělením podle typu zařízení, druhu paliva a třídy kapacity. 

2. Do 1. ledna 2021 členské státy rovněž Komisi předloží zprávu o odhadovaném množství celkových ročních emisí 
CO a všechny dostupné informace týkající se koncentrace emisí CO ze středních spalovacích zařízení s rozdělením podle 
druhu paliva a třídy kapacity. 

28.11.2015 L 313/11 Úřední věstník Evropské unie CS     



3. Pro účely podávání zpráv podle odstavců 1 a 2 poskytne Komise členským státům elektronický nástroj k podávání 
zpráv. 

Komise prostřednictvím prováděcích aktů stanoví technické formáty pro podávání zpráv, aby se zjednodušily a 
zpřehlednily povinnosti členských států v souvislosti s poskytováním informací podle odstavců 1 a 2 tohoto článku. 
Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle článku 15. 

4. Komise do dvanácti měsíců od obdržení zpráv od členských států v souladu s odstavcem 1 tohoto článku a se 
zohledněním informací zpřístupněných v souladu s čl. 6 odst. 11 a 12 předloží souhrnnou zprávu Evropskému 
parlamentu a Radě. 

5. Při plnění povinností podle odstavců 3 a 4 je Komisi nápomocna Evropská agentura pro životní prostředí. 

Článek 12 

Přezkum 

1. Do 1. ledna 2020 Komise přezkoumá pokrok, pokud jde o energetickou účinnost středních spalovacích zařízení, a 
posoudí přínosy stanovení norem minimální energetické účinnosti v souladu s nejlepšími dostupnými technikami. 

2. Do 1. ledna 2023 posoudí Komise na základě aktuálních nejnovějších technologií nezbytnost přezkumu 
ustanovení, pokud jde o zařízení tvořící součást malých izolovaných soustav a izolovaných mikrosoustav, jakož i části 2 
přílohy II. 

V rámci tohoto přezkumu Komise rovněž posoudí, zda je u některých nebo u všech typů středních spalovacích zařízení 
zapotřebí regulovat emise CO. 

Poté by měl být přezkum proveden každých deset let a jeho součástí by mělo být i posouzení toho, zda je vhodné 
stanovit přísnější mezní hodnoty emisí, zejména pro nová střední spalovací zařízení. 

3. Komise předloží zprávu o výsledcích těchto přezkumů podle odstavců 1 a 2 Evropskému parlamentu a Radě 
a případně k ní připojí legislativní návrh. 

Článek 13 

Změny příloh 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 14 za účelem přizpůsobení 
části 2 bodu 2 přílohy III vědeckému a technickému pokroku. 

Článek 14 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je Komisi svěřena za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 13 je svěřena Komisi na dobu pěti let od 
18. prosince 2015. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem tohoto 
pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně dlouhá období, pokud Evropský parlament 
nebo Rada nevysloví proti tomuto prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 13 kdykoli zrušit. Rozhodnutím 
o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění 
v Úředním věstníku Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných 
aktů v přenesené pravomoci. 

4. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému parlamentu a Radě. 
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5. Akt v přenesené pravomoci podle článku 13 vstoupí v platnost, pouze pokud proti němu Evropský parlament 
nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský 
parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Evropského 
parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

Článek 15 

Postup projednávání ve výboru 

1. Komisi je nápomocen výbor zřízený čl. 75 odst. 1 směrnice 2010/75/EU. Tento výbor je výborem ve smyslu 
nařízení (EU) č. 182/2011. 

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení (EU) č. 182/2011. 

3. Pokud výbor nevydá žádné stanovisko, Komise návrh prováděcího aktu nepřijme a použije se čl. 5 odst. 4 třetí 
pododstavec nařízení (EU) č. 182/2011. 

Článek 16 

Sankce 

Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních právních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijmou 
veškerá opatření nezbytná k zajištění jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující. 
Členské státy oznámí Komisi uvedené sankce a opatření nejpozději do 19. prosince 2017 a neprodleně jí oznámí 
všechny následné změny, které se jich dotýkají. 

Článek 17 

Provedení ve vnitrostátním právu 

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 
19. prosince 2017. Neprodleně o nich uvědomí Komisi. 

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při 
jejich úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice. 

Článek 18 

Vstup v platnost 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 19 

Určení 

Tato směrnice je určena členským státům. 

Ve Štrasburku dne 25. listopadu 2015. 

Za Evropský parlament 

předseda 
M. SCHULZ  

Za Radu 

předseda 
N. SCHMIT   
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PŘÍLOHA I 

INFORMACE, KTERÉ PROVOZOVATEL POSKYTNE PŘÍSLUŠNÉMU ORGÁNU  

1. Jmenovitý tepelný příkon (MW) středního spalovacího zařízení;  

2. typ středního spalovacího zařízení (naftový motor, plynová turbína, dvojpalivový motor nebo jiný motor či jiné 
střední spalovací zařízení);  

3. typy a podíl používaných paliv podle kategorií paliv uvedených v příloze II;  

4. den zahájení provozu středního spalovacího zařízení nebo, pokud přesné datum zahájení provozu není známo, 
doklad o tom, že provoz byl zahájen před 20. prosincem 2018;  

5. odvětví (kód NACE), v němž se střední spalovací zařízení nebo zařízení, jehož je střední spalovací zařízení součástí, 
používá;  

6. očekávaný počet provozních hodin středního spalovacího zařízení za rok a průměrné zatížení při provozu;  

7. v případě výjimky podle čl. 6 odst. 3 nebo 8 prohlášení opatřené podpisem provozovatele o tom, že střední 
spalovací zařízení nebude v provozu déle, než je počet hodin uvedený v těchto odstavcích;  

8. jméno a sídlo provozovatele a v případě stacionárního středního spalovacího zařízení adresa, na níž se toto zařízení 
nachází.  
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PŘÍLOHA II 

MEZNÍ HODNOTY EMISÍ UVEDENÉ V ČLÁNKU 6 

Všechny mezní hodnoty emisí stanovené v této příloze jsou stanoveny pro teplotu 273,15 K, tlak 101,3 kPa, po korekci 
na obsah vodní páry v odpadních plynech a při normovaném obsahu O2 ve výši 6 % u středních spalovacích zařízení 
využívajících pevná paliva, 3 % u středních spalovacích zařízení využívajících kapalná a plynná paliva, s výjimkou 
motorů a plynových turbín, a 15 % u motorů a plynových turbín. 

ČÁST 1 

Mezní hodnoty emisí pro stávající střední spalovací zařízení 

Tabulka 1 

Mezní hodnoty emisí (v mg/Nm3) pro stávající střední spalovací zařízení s celkovým jmenovitým tepelným 
příkonem 1 MW nebo vyšším a nepřevyšujícím 5 MW, s výjimkou motorů a plynových turbín 

Znečišťující 
látka Pevná biomasa Jiná pevná 

paliva Plynový olej 
Kapalná paliva 

s výjimkou 
plynového oleje 

Zemní plyn 
Plynná paliva 

s výjimkou 
zemního plynu 

SO2 200 (1) (2) 1 100 — 350 — 200 (3) 

NOx 650 650 200 650 250 250 

Prach 50 50 — 50 — — 

(1)  Hodnota se nepoužije v případě zařízení spalujících výlučně dřevitou pevnou biomasu. 
(2)  300 mg/Nm3 v případě zařízení spalujících slámu. 
(3)  400 mg/Nm3 v případě nízkovýhřevných plynů z koksárenských pecí v železářském a ocelářském průmyslu.  

Tabulka 2 

Mezní hodnoty emisí (v mg/Nm3) pro stávající střední spalovací zařízení s celkovým jmenovitým tepelným příkonem 
vyšším než 5 MW, s výjimkou motorů a plynových turbín 

Znečišťující 
látka Pevná biomasa Jiná pevná 

paliva Plynový olej 
Kapalná paliva 

s výjimkou 
plynového oleje 

Zemní plyn 
Plynná paliva 

s výjimkou 
zemního plynu 

SO2 200 (1) (2) 400 (3) — 350 (4) — 35 (5) (6) 

NOX 650 650 200 650 200 250 

Prach 30 (7) 30 (7) — 30 — — 

(1)  Hodnota se nepoužije v případě zařízení spalujících výlučně pevnou tuhou biomasu. 
(2)  300 mg/Nm3 v případě zařízení spalujících slámu. 
(3)  1 100 mg/Nm3 v případě zařízení s jmenovitým tepelným příkonem vyšším než 5 MW a 20 MW nebo nižším. 
(4)  Do 1. ledna 2030, 850 mg/Nm3 v případě zařízení s jmenovitým tepelným příkonem vyšším než 5 MW a nepřevyšujícím 20 MW 

spalujících těžký topný olej. 
(5)  400 mg/Nm3 v případě nízkovýhřevných plynů z koksárenských pecí a 200 mg/Nm3 v případě nízkovýhřevných plynů z vysokých 

pecí v železářském a ocelářském průmyslu. 
(6)  170 mg/Nm3 v případě bioplynu. 
(7)  50 mg/Nm3 v případě zařízení s jmenovitým tepelným příkonem vyšším než 5 MW a nepřevyšujícím 20 MW.  
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Tabulka 3 

Mezní hodnoty emisí (v mg/Nm3) pro stávající motory a plynové turbíny 

Znečišťující látka 
Druh středního 

spalovacího  
zařízení 

Plynový olej 
Kapalná paliva 

s výjimkou  
plynového oleje 

Zemní plyn 
Plynná paliva 

s výjimkou 
zemního plynu 

SO2 Motory a plynové 
turbíny 

— 120 — 15 (1) (2) 

NOX Motory 190 (3) (4) 190 (3) (5) 190 (6) 190 (6) 

Plynové turbíny (7) 200 200 150 200 

Prach Motory a plynové 
turbíny 

— 10 (8) — — 

(1)  60 mg/Nm3 v případě bioplynu. 
(2)  130 mg/Nm3 v případě nízkovýhřevných plynů z koksárenských pecí a 65 mg/Nm3 v případě nízkovýhřevných plynů z vysokých 

pecí v železářském a ocelářském průmyslu. 
(3)  1 850 mg/Nm3 v těchto případech: 

i)  pro naftové motory, jejichž výroba začala před 18. květnem 2006; 
ii)  u dvojpalivových motorů v kapalném režimu. 

(4)  250 mg/Nm3 v případě motorů s jmenovitým tepelným příkonem 1 MW nebo vyšším a nepřevyšujícím 5 MW. 
(5) 250 mg/Nm3 v případě motorů s jmenovitým tepelným příkonem 1 MW nebo vyšším a nepřevyšujícím 5 MW. 225 mg/Nm3 v pří­

padě motorů s jmenovitým tepelným příkonem vyšším než 5 MW a nepřevyšujícím 20 MW. 
(6)  380 mg/Nm3 pro dvojpalivové motory v plynovém režimu. 
(7)  Mezní hodnoty emisí se použijí pouze při zatížení nad 70 %. 
(8)  20 mg/Nm3 v případě zařízení s celkovým jmenovitým tepelným příkonem 1 MW nebo vyšším a nepřevyšujícím 20 MW.  

ČÁST 2 

Mezní hodnoty emisí pro nová střední spalovací zařízení 

Tabulka 1 

Mezní hodnoty emisí (v mg/Nm3) pro nová střední spalovací zařízení, s výjimkou motorů a plynových turbín 

Znečišťující 
látka Pevná biomasa Jiná pevná 

paliva Plynový olej 
Kapalná paliva 

s výjimkou 
plynového oleje 

Zemní plyn 
Plynná paliva 

s výjimkou 
zemního plynu 

SO2 200 (1) 400 — 350 (2) — 35 (3) (4) 

NOx 300 (5) 300 (5) 200 300 (6) 100 200 

Prach 20 (7) 20 (7) — 20 (8) — — 

(1)  Hodnota se nepoužije v případě zařízení spalujících výlučně dřevitou pevnou biomasu. 
(2)  Do 1. ledna 20251 700 mg/Nm3 v případě zařízení tvořících součást malých izolovaných soustav nebo izolovaných mikrosoustav. 
(3)  400 mg/Nm3 v případě nízkovýhřevných plynů z koksárenských pecí a 200 mg/Nm3 v případě nízkovýhřevných plynů z vysokých 

pecí v železářském a ocelářském průmyslu. 
(4)  100 mg/Nm3 v případě bioplynu. 
(5)  500 mg/Nm3 v případě zařízení s celkovým jmenovitým tepelným příkonem 1 MW nebo vyšším a nepřevyšujícím 5 MW. 
(6) Do 1. ledna 2025 450 mg/Nm3 v případě spalování těžkého topného oleje obsahujícího od 0,2 % do 0,3 % N a 360 mg/Nm3 v pří­

padě spalování těžkého topného oleje obsahujícího méně než 0,2 % N u zařízení tvořících součást malých izolovaných soustav 
nebo izolovaných mikrosoustav. 

(7)  50 mg/Nm3 v případě zařízení s celkovým jmenovitým tepelným příkonem 1 MW nebo vyšším a nepřevyšujícím 5 MW.; 
30 mg/Nm3 v případě zařízení s celkovým jmenovitým tepelným příkonem vyšším než 5 MW a nepřevyšujícím 20 MW. 

(8)  50 mg/Nm3 v případě zařízení s celkovým jmenovitým tepelným příkonem 1 MW nebo vyšším a nepřevyšujícím a 5 MW.  
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Tabulka 2 

Mezní hodnoty emisí (v mg/Nm3) pro nové motory a plynové turbíny 

Znečišťující látka 
Druh středního 

spalovacího  
zařízení 

Plynový olej 
Kapalná paliva 

s výjimkou  
plynového oleje 

Zemní plyn 
Plynná paliva 

s výjimkou 
zemního plynu 

SO2 Motory a plynové 
turbíny 

— 120 (1) — 15 (2) 

NOX Motor (3) (4) 190 (5) 190 (5) (6) 95 (7) 190 

Plynové turbíny (8) 75 75 (9) 50 75 

Prach Motory a plynové 
turbíny 

— 10 (10) (11) — —  

(1) Do 1. ledna 2025 590 mg/Nm3 pro naftové motory tvořící součást malých izolovaných soustav nebo izolovaných mikrosoustav.  
(2) 40 mg/Nm3 v případě bioplynu.  
(3) Motory, které jsou v chodu v rozmezí od 500 do 1 500 hodin ročně, mohou být z povinnosti dodržovat tyto mezní hodnoty 

emisí vyňaty v případě, že se v jejich případě uplatňují primární opatření k omezení emisí NOx a že splňují mezní hodnoty emisí 
stanovené v poznámce pod čarou (4). 

(4) Do 1. ledna 2025 v malých izolovaných soustavách a izolovaných mikrosoustavách 1 850 mg/Nm3 pro dvojpalivové motory v ka­
palném režimu a 380 mg/Nm3 v plynovém režimu; 1 300 mg/Nm3 pro naftové motory s ≤ 1 200 otáčkami za minutu s celko­
vým jmenovitým tepelným příkonem nepřevyšujícím20 MW a 1 850 mg/Nm3 pro naftové motory s celkovým jmenovitým tepel­
ným příkonem vyšším než 20 MW; 750 mg/Nm3 pro naftové motory s > 1 200 otáčkami za minutu.  

(5) 225 mg/Nm3 pro dvojpalivové motory v kapalném režimu. 
(6) 225 mg/Nm3 pro naftové motory s celkovým jmenovitým tepelným příkonem nepřevyšujícím 20 MW s ≤ 1 200 otáček za mi­

nutu.  
(7) 190 mg/Nm3 pro dvojpalivové motory v plynovém režimu.  
(8) Mezní hodnoty emisí se použijí pouze při zatížení nad 70 %.  
(9) Do 1. ledna 2025 550 mg/Nm3 pro zařízení tvořící součást malých izolovaných soustav nebo izolovaných mikrosoustav.  

(10) Do 1. ledna 2025 75 mg/Nm3 pro naftové motory tvořící součást malých izolovaných soustav nebo izolovaných mikrosoustav.  
(11) 20 mg/Nm3 v případě zařízení s celkovým jmenovitým tepelným příkonem 1 MW nebo vyšším a 5 MW nebo nižším.   
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PŘÍLOHA III 

MONITOROVÁNÍ EMISÍ A POSUZOVÁNÍ DODRŽOVÁNÍ POŽADAVKŮ 

ČÁST 1 

Monitorování emisí prováděné provozovatelem 

1.  Pravidelná měření je třeba provádět alespoň: 

—  jednou za tři roky u středních spalovacích zařízení se jmenovitým tepelným příkonem 1 MW nebo vyšším a 
nepřevyšujícím 20 MW, 

—  každý rok u středních spalovacích zařízení s jmenovitým tepelným příkonem vyšším než 20 MW. 

2.  Jako alternativu k pravidelným měřením podle bodu 1 mohou být pro střední spalovací zařízení, na která se vztahuje 
čl. 6 odst. 3 nebo 8, vyžadována pravidelná měření minimálně pokaždé, co byl vyčerpán tento počet provozních 
hodin: 

—  trojnásobek maximálního průměrného počtu provozních hodin za rok, který se použije podle čl. 6 odst. 3 
nebo 8 pro střední spalovací zařízení s jmenovitým tepelným příkonem 1 MW nebo vyšším a nepřevy­
šujícím 20 MW, 

—  maximální průměrný počet provozních hodin za rok, který se použije podle čl. 6 odst. 3 nebo odst. 8 pro střední 
spalovací zařízení s jmenovitým tepelným příkonem nepřevyšujícím 20 MW. 

Četnost pravidelných měření nesmí být nikdy nižší než jednou za pět let. 

3.  Měření se vyžadují pouze pro: 

a)  znečišťující látky, pro které byla stanovena mezní hodnota emisí podle této směrnice pro dotčené zařízení; 

b)  CO u všech zařízení. 

4.  První měření je třeba provést do čtyř měsíců od udělení povolení pro zařízení či provedení jeho registrace nebo ode 
dne zahájení provozu, podle toho, co nastane později. 

5.  Ke stanovení emisí SO2 lze místo měření SO2 podle bodů 1, 2 a 3 písm. a) použít i alternativní postupy ověřené a 
schválené příslušným orgánem. 

6.  Jako alternativu k pravidelným měřením podle bodu 1 mohou členské státy požadovat průběžná měření. 

V případě průběžného měření podléhají automatizované měřicí systémy alespoň jednou za rok kontrole prostřednict­
vím paralelních měření referenčními metodami a provozovatel o výsledcích těchto kontrol informuje příslušný orgán. 

7.  Odběr vzorků a analýza znečišťujících látek a měření parametrů procesu a případné alternativní postupy použité v 
souladu s bodem 5 a 6 musí být založeny na metodách umožňujících získání spolehlivých, reprezentativních a 
porovnatelných výsledků. Má se za to, že metody, které jsou v souladu s harmonizovanými normami EN, tento 
požadavek splňují. Během každého měření musí zařízení fungovat ve stabilních podmínkách a při reprezentativní a 
rovnoměrné zátěži. V této souvislosti se období uvádění zařízení do provozu a odstavování z provozu nezapočítávají. 

ČÁST 2 

Posouzení dodržování požadavků 

1.  V případě pravidelných měření se mezní hodnoty emisí uvedené v článku 6 považují za dodržené, pokud výsledky 
každé série měření nebo jiných postupů definovaných a stanovených podle pravidel přijatých příslušným orgánem 
nepřekročí příslušnou mezní hodnotu emisí. 

28.11.2015 L 313/18 Úřední věstník Evropské unie CS     



2.  V případě kontinuálního měření se dodržení mezních hodnot emisí uvedených v článku 6 posuzuje postupem 
stanoveným v bodě 1 části 4 přílohy V směrnice 2010/75/EU. 

Platné průměrné hodnoty se stanovují postupem uvedeným v bodech 9 a 10 části 3 přílohy V směrnice 2010/75/EU. 

3.  Pro účely výpočtu průměrných hodnot emisí se nepřihlíží k hodnotám naměřeným během období uvedených v čl. 6 
odst. 11 a 12 ani během období uvádění zařízení do provozu a odstavování z provozu.  
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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2015/2194 

ze dne 23. listopadu 2015 

o uzavření jménem Evropské unie a jejích členských států Protokolu k Dohodě o partnerství 
a spolupráci, kterou se zakládá partnerství mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými 
státy na straně jedné a Ruskou federací na straně druhé, s ohledem na přistoupení Chorvatské 

republiky k Evropské unii 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 91, čl. 100 odst. 2 a články 207 a 212 ve 
spojení s čl. 218 odst. 6 písm. a) této smlouvy, 

s ohledem na akt o přistoupení Chorvatské republiky, a zejména na čl. 6 odst. 2 druhý pododstavec uvedeného aktu, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

s ohledem na souhlas Evropského parlamentu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s rozhodnutím Rady 2014/956/EU (1) byl podepsán Protokol k Dohodě o partnerství a spolupráci, 
kterou se zakládá partnerství mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na straně jedné a Ruskou 
federací na straně druhé, s ohledem na přistoupení Chorvatské republiky k Evropské unii (dále jen „protokol“), 
s výhradou jeho uzavření. 

(2)  Pokud jde o záležitosti spadající do působnosti Evropského společenství pro atomovou energii, řídí se uzavření 
protokolu zvláštním postupem. 

(3)  Protokol by měl být schválen, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Protokol k Dohodě o partnerství a spolupráci, kterou se zakládá partnerství mezi Evropskými společenstvími a jejich 
členskými státy na straně jedné a Ruskou federací na straně druhé, s ohledem na přistoupení Chorvatské republiky 
k Evropské unii (2),se schvaluje jménem Evropské unie a jejích členských států. 
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(1) Rozhodnutí Rady 2014/956/EU ze dne 23. července 2014 o podpisu jménem Evropské unie a jejích členských států a prozatímním 
provádění Protokolu k Dohodě o partnerství a spolupráci, kterou se zakládá partnerství mezi Evropskými společenstvími a jejich 
členskými státy na straně jedné a Ruskou federací na straně druhé, s ohledem na přistoupení Chorvatské republiky k Evropské unii 
(Úř. věst. L 373, 31.12.2014, s. 1). 

(2) Znění protokolu bylo zveřejněno v Úř. věst. L 373, 31.12.2014, s. 3, spolu s rozhodnutím o jeho podpisu. 



Článek 2 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu nebo osoby zmocněné uložit jménem Unie a jejích členských států 
schvalovací listiny podle čl. 4 odst. 1 protokolu. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 23. listopadu 2015. 

Za Radu 

předseda 
C. MEISCH  
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NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2015/2195 

ze dne 9. července 2015, 

kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1304/2013 o Evropském 
sociálním fondu, pokud jde o definici standardních stupnic jednotkových nákladů a paušálních 

částek za účelem úhrady výdajů Komisí členským státům 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1304/2013 o Evropském sociálním fondu a o zrušení 
nařízení Rady (ES) č. 1081/2006 (1), a zejména na čl. 14 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Standardní stupnice jednotkových nákladů a paušální částky za účelem úhrady výdajů členským státům by měly 
být stanoveny na základě metod, které předložily členské státy a které posoudila Komise, včetně metod 
stanovených v čl. 67 odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 (2) a v čl. 14 odst. 2 a 3 
nařízení (EU) č. 1304/2013. 

(2)  S ohledem na různé druhy operací, které Evropský sociální fond může podporovat, se definice a výše 
standardních stupnic jednotkových nákladů a paušálních částek mohou lišit podle druhu operací s cílem 
zohlednit jejich zvláštní charakteristiky. 

(3)  Existují značné rozdíly mezi členskými státy a v některých případech i mezi regiony v rámci jednoho členského 
státu, pokud jde o výši nákladů na daný druh operace. V souladu se zásadou řádného finančního řízení 
Evropského sociálního fondu by definice a výše standardních stupnic jednotkových nákladů a paušálních částek 
stanovených Komisí měla rovněž zohlednit zvláštní charakteristiky každého členského státu a regionu. 

(4)  Aby výše standardních stupnic jednotkových nákladů odrážela úroveň skutečně vynaložených nákladů, byla 
vyvinuta metoda pro přizpůsobení výše částek, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Předmět a oblast působnosti 

Toto nařízení stanoví standardní stupnice jednotkových nákladů a paušální částky, které může Komise použít pro úhradu 
výdajů členským státům. 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 470. 
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných ustanoveních o Evropském fondu 

pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti, Evropském zemědělském fondu pro rozvoj venkova 
a Evropském námořním a rybářském fondu, o obecných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním 
fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním a rybářském fondu a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 (Úř. věst. L 347, 
20.12.2013, s. 320). 



Článek 2 

Druhy operací 

Druhy operací, na které se vztahuje úhrada na základě standardních stupnic jednotkových nákladů a paušálních částek 
v souladu s čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) č. 1304/2013, jsou stanoveny v přílohách. 

Článek 3 

Definice standardních stupnic jednotkových nákladů a paušálních částek a jejich výše 

Definice a výše standardních stupnic jednotkových nákladů a paušálních částek v souladu s čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) 
č. 1304/2013 pro každý druh operací jsou stanoveny v přílohách. 

Článek 4 

Přizpůsobení výše částek 

1. Výše částek uvedených v přílohách se přizpůsobí v souladu s metodami stanovenými v přílohách. 

2. Výše částek přizpůsobená v souladu s odstavcem 1 se použije při úhradě výdajů souvisejících s těmi částmi 
operací, které jsou provedeny v den přizpůsobení a po tomto datu. 

Článek 5 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. července 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA I 

Podmínky úhrady výdajů na základě standardních stupnic jednotkových nákladů pro Švédsko 

1. Definice standardních stupnic jednotkových nákladů 

Druh operací (1) Název ukazatele Kategorie nákladů Jednotka měření pro 
ukazatel Částky 

1.  Operace podporované v rámci 
prioritní osy 1 „Poskytnutí do­
vedností“ operačního pro­
gramu (Nationellt socialfonds­
program för investering för 
tillväxt och sysselsättning 
2014–2020) (CCI- 2014SE05­
M9OP001) 

Odpracované ho­
diny 

Mzda zaměst­
nanců pracujících 
na operaci 

Počet odpracova­
ných hodin (2) Mzdová skupina 

(kód SSYK (3)) 

Region: Stockholm (SE 11) 
(jednotkové náklady na ho­

dinu – částka v SEK (4)) 

Všechny regiony kromě 
Stockholmu  
(SE 12-33) 

(jednotkové náklady na ho­
dinu – částka v SEK) 

1 (912 – 913 -919 -921) 229 234 

2 (414 – 415 – 421 – 422 -512 – 
513 – 514 – 515 – 522 – 611 
-612 -613 – 614 -826) 

257 254 

3 (331 – 348 – 411 – 412 – 413 
– 419 – 711 – 712 – 713 – 714 
– 721 – 722 – 723 – 724 – 731 
– 732 – 734 – 741 – 742 – 743 
– 811 – 812 – 813 – 814 – 815 
– 816 – 817 – 821 – 822 – 823 
-824 – 825 – 827 -828 -829 
-831 – 832 – 833 – 834 – 914 – 
915 – 931 – 932 – 933) 

297 282 

4 (223 – 232 – 233 – 234 – 235 
– 243 – 249 – 313 – 322 – 323 
– 324 – 332 – 342 – 343 – 344 
– 345 – 346 – 347 – 511 – 011) 

338 313 

5 (213 – 221 – 231 – 241 – 244 
– 245 – 246 – 247 – 248 – 311 
– 312 – 315 – 321 – 341) 

419 366 

6 (211 – 212 – 214 – 222 – 242 
– 314) 

554 517 
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7 A (121) 739 739 

7 B (111-123) 801 625 

7 C (131-122) 525 429 

2.  Operace podporované v rámci 
prioritní osy 1 „Poskytnutí do­
vedností“ operačního pro­
gramu (Nationellt socialfonds­
program för investering för 
tillväxt och sysselsättning 
2014–2020)(CCI-2014SE05­
M9OP001) 

Hodiny strávené 
účastí na operaci 

Mzda účastníka Počet hodin strá­
vených účastí (2) Region: Stockholm (SE 11) 

(jednotkové náklady na hodinu – částka v SEK) 

Všechny regiony kromě Stockholmu  
(SE 12-33) 

(jednotkové náklady na hodinu – částka 
v SEK) 

229 234 

3.  Operace podporované v rámci 
prioritní osy 2 „Zvýšený pře­
chod do zaměstnání“ a pri­
oritní osy 3 „Iniciativa na 
podporu zaměstnanosti mla­
dých lidí“ operačního pro­
gramu (Nationellt socialfonds­
program för investering för 
tillväxt och sysselsättning 
2014–2020) (CCI-2014SE05­
M9OP001) 

Odpracované ho­
diny 

Mzda zaměst­
nanců pracujících 
na operaci 

Počet odpracova­
ných hodin (2) Profesní kategorie 

Region: Stockholm (SE 11) 
(jednotkové náklady na ho­

dinu – částka v SEK) 

Všechny regiony kromě 
Stockholmu (SE 12-33) 

(jednotkové náklady na ho­
dinu – částka v SEK) 

Vedoucí projektu pro operace, 
u nichž celkové způsobilé výdaje 
uvedené v dokumentu, který sta­
noví podmínky podpory, přes­
ahují 20 milionů SEK 

535 435 

Vedoucí projektu pro operace, 
u nichž celkové způsobilé výdaje 
uvedené v dokumentu, který sta­
noví podmínky podpory, činí 20 
milionů SEK nebo méně/asistent 
vedoucího projektu pro operace, 
u nichž celkové způsobilé výdaje 
uvedené v dokumentu, který sta­
noví podmínky podpory, přes­
ahují 20 milionů SEK 

478 405 
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Pracovník projektu 331 300 

Ekonom projektu 427 363 

Administrátor 297 270 

4.  Operace podporované v rámci 
prioritní osy 2 „Zvýšený pře­
chod do zaměstnání“ a pri­
oritní osy 3 „Iniciativa na 
podporu zaměstnanosti mla­
dých lidí“ operačního pro­
gramu (Nationellt socialfonds­
program för investering för 
tillväxt och sysselsättning 
2014–2020) (CCI- 2014SE05­
M9OP001) 

Hodiny strávené 
účastí na operaci 

Dávka pro účast­
níka 

Počet hodin strá­
vených účastí (2) 

Finanční pomoc (jednotkové náklady na hodinu) 

Věk (SEK) 

18–24 let 32 

25–29 let 40 

30–64 let 46  

Grant na aktivitu a dávka na rozvoj (jednotkové náklady na hodinu) 

Věk (SEK) 

15–19 let 17 

20–24 let 33 

25–29 let 51 

30–44 let 55 

45–69 let 68  

Sociální a zdravotní dávka (jednotkové náklady na hodinu) 

Věk (SEK) 

19–29 let (sociální dávka) 51 

30–64 let (zdravotní dávka) 58  
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Nemocenská dávka, dávka na rehabilitaci a dávka za pracovní úraz a nemoc z povolání (jednotkové 
náklady na hodinu) 

Věk (SEK) 

– 19 let 48 

20–64 let 68 

(1)  Částky standardních stupnic jednotkových nákladů se vztahují pouze na ty části operací, které zahrnují kategorie nákladů stanovené v této příloze. 
(2)  Celkový počet hodin vykázaných v daném roce nesmí být vyšší než standardní počet odpracovaných hodin za rok ve Švédsku, který činí 1 862 hodin. 
(3)  Kód povolání platný ve Švédsku. 
(4)  Měna ve Švédsku.  

2. Přizpůsobení částek 

Jednotkové náklady v tabulce se vztahují na odpracované hodiny nebo hodiny strávené účastí v roce 2015. S výjimkou jednotkových nákladů týkajících se dávek pro účastníka uvedených 
v bodě 4 tabulky, které nebudou přizpůsobeny, se tyto hodnoty 1. ledna každého roku počínaje rokem 2016 do roku 2023 automaticky zvýší o 2 %.  
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PŘÍLOHA II 

Podmínky úhrady výdajů na základě standardních stupnic jednotkových nákladů pro Francii 

1. Definice standardních stupnic jednotkových nákladů 

Druh operací Název ukazatele Kategorie nákladů Jednotka měření pro ukazatel Částky (v EUR) 

„Garantie Jeunes“ podporovaná v rámci 
prioritní osy 1 „Accompagner les jeu­
nes NEET vers et dans l'emploi“ ope­
račního programu „PROGRAMME 
OPÉRATIONNEL NATIONAL POUR LA 
MISE EN ŒUVRE DE L'INITIATIVE 
POUR L'EMPLOI DES JEUNES EN 
METROPOLE ET OUTRE-MER“ (CCI- 
2014FR05M9OP001) 

Mladí NEET (1) s pozitivním výsled­
kem v rámci „Garantie Jeunes“ nej­
později 12 měsíců po zahájení kou­
činku 

—  dávky vyplacené účastníkovi; 
—  aktivační náklady, které vynaloží 

„missions locales“  

Počet mladých NEET, kteří nejpoz­
ději 12 měsíců po zahájení koučinku 
dosáhli některého z těchto výsledků: 

—  zahájili vzdělávání v odborných 
dovednostech vedoucí k získání 
osvědčení prostřednictvím: 

—  zahájení odborné přípravy 
v rámci celoživotního učení, 
nebo 

— zahájení základní odborné pří­
pravy; 

nebo 

—  založili obchodní společnost; 
nebo 

—  našli si zaměstnání; nebo 
—  strávili alespoň 80 pracovních dní 

v (placeném, či nikoli) profesním 
prostředí 

3 600 

(1)  Mladí lidé, kteří nejsou zaměstnaní ani se neúčastní vzdělávání nebo odborné přípravy, kteří jsou zapojeni do operace podporované programem „PROGRAMME OPÉRATIONNEL NATIONAL POUR LA MISE 
EN ŒUVRE DE L'INITIATIVE POUR L'EMPLOI DES JEUNES EN METROPOLE ET OUTRE-MER“.  

2. Přizpůsobení částek 

Standardní stupnice jednotkových nákladů v tabulce je zčásti založena na standardní stupnici jednotkových nákladů financovaných výhradně Francií. Z uvedených 3 600 EUR 
odpovídá 1 600 EUR standardní stupnici jednotkových nákladů uvedené v „instruction ministérielle du 11 octobre 2013 relative à l'expérimentation Garantie Jeunes prise pour l'application 
du décret 2013-80 du 1er octobre 2013 ainsi que par l'instruction ministérielle du 20 mars 2014“ k pokrytí nákladů vynaložených veřejnými službami zaměstnanosti mládeže „missions 
locales“ na koučink každého NEET vstupujícího do „Garantie Jeunes“. 

Standardní stupnici jednotkových nákladů vymezenou v oddíle 1 členský stát aktualizuje v souladu s přizpůsobeními, provedenými podle vnitrostátních pravidel, standardní stupnice 
jednotkových nákladů ve výši 1 600 EUR zmíněné v odstavci 1 výše, která pokrývá náklady vynaložené veřejnými službami zaměstnanosti mládeže.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2196 

ze dne 24. listopadu 2015, 

kterým se schvaluje změna specifikace názvu zapsaného do rejstříku chráněných označení původu 
a chráněných zeměpisných označení, která není menšího rozsahu (Torta del Casar (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s čl. 53 odst. 1 prvním pododstavcem nařízení (EU) č. 1151/2012 přezkoumala Komise žádost 
Španělska o schválení změny specifikace chráněného označení původu „Torta del Casar“ zapsaného do rejstříku 
podle nařízení Komise (ES) č. 1491/2003 (2). 

(2)  Jelikož daná změna není menšího rozsahu ve smyslu čl. 53 odst. 2 nařízení (EU) č. 1151/2012, zveřejnila Komise 
žádost o změnu podle čl. 50 odst. 2 písm. a) uvedeného nařízení v Úředním věstníku Evropské unie (3). 

(3)  Jelikož Komisi nebylo předloženo žádné prohlášení o námitce podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí 
být tato změna specifikace schválena, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna specifikace zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie týkající se názvu „Torta del Casar“ (CHOP) se schvaluje. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. listopadu 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 1491/2003 ze dne 25. srpna 2003, kterým se doplňuje příloha nařízení (ES) č. 2400/96 (Ficodindia dell'Etna, 

Monte Etna, Colline di Romagna, Pretuziano delle Colline Teramane, Torta del Casar, Manzana de Girona nebo Poma de Girona) 
(Úř. věst. L 214, 26.8.2003, s. 6). 

(3) Úř. věst. C 235, 18.7.2015, s. 5. 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2197 

ze dne 27. listopadu 2015, 

kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde o silně korelované měny, v souladu 
s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 o obezřetnostních 
požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 (1), a zejména na čl. 354 
odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V rámci standardizovaného přístupu k tržnímu riziku mohou instituce u kompenzovaných pozic ve dvou 
měnách, jsou-li pokládány za „silně korelované“ v souladu s metodikou stanovenou v čl. 354 odst. 1 nařízení 
(EU) č. 575/2013, splňovat z hlediska měnového rizika nižší kapitálové požadavky. 

(2)  Při vypracovávání seznamu silně korelovaných měn by se měla uplatnit běžná tržní praxe, kdy se maximální 
ztráta za 10 dní přepočítává na jednodenní maximální ztrátu, a to vydělením maximálního měnového pohybu ve 
výši 4 % druhou odmocninou z 10. Prahová hodnota maximální denní změny hodnoty v rámci dvou měn by se 
tudíž měla stanovit na 1,265 %. 

(3)  Denní měnové pohyby v procentech by se měly určit jako rozdíl mezi přirozenými logaritmy hodnot měnových 
dvojic pozorovaných po dva po sobě jdoucí dny. 

(4)  Absolutní hodnotu výsledného procentního podílu je třeba porovnat s prahovou hodnotou maximální denní 
změny hodnoty v rámci dvou měn ve výši 1,265 %. Hodnoty překračující tuto prahovou hodnotu by se měly 
považovat za porušení 4 % maximální ztráty během 10 dní. 

(5)  Je nutné stanovit maximální počet přijatelných ztrát, aby se dvojice měn překračující tento limit nepovažovaly za 
korelované v souladu s článkem 354 nařízení (EU) č. 575/2013. Při výpočtu maximálního počtu přijatelných 
ztrát by se také měly zohlednit dlouhé i krátké pozice v cizí měně. Počet povolených porušení by se měl 
zaokrouhlit dolů, a maximální počet porušení by tak měl být stanoven na 7 porušení maximální ztráty během 
předchozích tří let a na 65 porušení maximální ztráty během předchozích pěti let. 

(6)  Podle čl. 354 odst. 1 nařízení (EU) č. 575/2013 mohou být stanoveny nižší kapitálové požadavky jen u pozic 
v „relevantních silně korelovaných měnách“. Podle kritérií pro identifikaci silně korelovaných měn by tudíž měly 
být posouzeny pouze měnové dvojice vytvořené kombinací každé z různých měn členských států se seznamem 
měn třetích zemí, jež jsou pro finanční instituce v Unii relevantní. 

(7)  Vzhledem k jejich významu pro portfolia institucí v Unii by měly být do posouzení zahrnuty i některé další 
měnové dvojice včetně dvojic, které sestávají jen z měn třetích zemí. Vzhledem k požadavkům čl. 354 odst. 1 
nařízení (ES) č. 575/2013 na relevantní období sledování by dále při úvahách o měnách, jež by měly být 
zahrnuty do posouzení, měly být vzaty v potaz pouze měny, pro které jsou k dispozici denní série dat za pět let 
z důvěryhodného zdroje. 

(8)  V čl. 354 odst. 4 nařízení (EU) č. 575/2013 se stanoví zvláštní zacházení pro dvojice měn tvořené měnami 
členských států účastnících se druhé fáze hospodářské a měnové unie (dále jen „ERM II“), přičemž jde 
o kombinaci těchto měn vůči euru a rovněž mezi těmito měnami samotnými. Dvojice zahrnující tyto měny by se 
proto neměly považovat za „relevantní“. Dvojice tvořené na jedné straně měnou ERM II a na druhé straně měnou 
jinou, než je euro nebo jiná měna ERM II, by se však za „relevantní“ považovat měly. 
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(9)  Posouzena by proto měla být korelace každé jednotlivé měnové dvojice utvořené kombinací měn stanovených 
v příloze tohoto nařízení. 

(10)  Aby panovala jistota ohledně používání seznamu silně korelovaných měn, měl by být seznam v souladu s čl. 29 
odst. 1 písm. d) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 (1) přezkoumáván. Přezkum by měl 
ze stejných důvodů probíhat v pravidelných intervalech, a to každý rok ke stejnému nebo přibližně stejnému 
datu, ledaže by si vývoj na trhu žádal, aby se přezkum výjimečně uskutečnil při jiných příležitostech. 

(11)  Toto nařízení vychází z návrhů prováděcích technických norem, které Komisi předložil Evropský orgán pro 
bankovnictví. 

(12)  Evropský orgán pro bankovnictví uskutečnil otevřené veřejné konzultace o návrzích prováděcích technických 
norem, z nichž toto nařízení vychází, analyzoval potenciální související náklady a přínosy a požádal o stanovisko 
skupinu subjektů působících v bankovnictví zřízenou podle článku 37 nařízení (EU) č. 1093/2010, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Dvojice měn, které vyhovují požadavkům čl. 354 odst. 1 nařízení (EU) č. 575/2013, jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. listopadu 2015 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Seznam silně korelovaných měn 

Část 1 – Seznam silně korelovaných měn vůči euru (EUR) 

Albánský lek (ALL), marka Bosny a Hercegoviny (BAM), bulharský lev (BGN), česká koruna (CZK), britská libra (GBP), 
chorvatská kuna (HRK), marocký dirham (MAD), rumunský leu (RON). 

Část 2 – Seznam silně korelovaných měn vůči emirátskému dirhamu (AED) 

Angolská kwanza (AOA), kanadský dolar (CAD), čínský juan (CNY), britská libra (GBP), hongkongský dolar (HKD), 
libanonská libra (LBP), macajská pataca (MOP), peruánský nový sol (PEN), filipínské peso (PHP), singapurský dolar (SGD), 
thajský baht (THB), tchajwanský dolar (TWD), americký dolar (USD). 

Část 3 – Seznam silně korelovaných měn vůči albánskému leku (ALL) 

Marka Bosny a Hercegoviny (BAM), bulharský lev (BGN), česká koruna (CZK), dánská koruna (DKK), chorvatská 
kuna (HRK), marocký dirham (MAD), rumunský leu (RON), euro (EUR). 

Část 4 – Seznam silně korelovaných měn vůči angolské kwanze (AOA) 

Emirátský dirham (AED), čínský juan (CNY), hongkongský dolar (HKD), libanonská libra (LBP), macajská pataca (MOP), 
peruánský nový sol (PEN), filipínské peso (PHP), singapurský dolar (SGD), thajský baht (THB), tchajwanský dolar (TWD), 
americký dolar (USD). 

Část 5 – Seznam silně korelovaných měn vůči marce Bosny a Hercegoviny (BAM) 

Albánský lek (ALL), bulharský lev (BGN), česká koruna (CZK), dánská koruna (DKK), britská libra (GBP), chorvatská 
kuna (HRK), marocký dirham (MAD), rumunský leu (RON), euro (EUR). 

Část 6 – Seznam silně korelovaných měn vůči bulharskému levu (BGN) 

Albánský lek (ALL), marka Bosny a Hercegoviny (BAM), česká koruna (CZK), dánská koruna (DKK), britská libra (GBP), 
chorvatská kuna (HRK), marocký dirham (MAD), rumunský leu (RON), euro (EUR). 

Část 7 – Seznam silně korelovaných měn vůči kanadskému dolaru (CAD) 

Emirátský dirham (AED), hongkongský dolar (HKD), macajská pataca (MOP), singapurský dolar (SGD), tchajwanský 
dolar (TWD), americký dolar (USD). 

Část 8 – Seznam silně korelovaných měn vůči čínskému juanu (CNY) 

Emirátský dirham (AED), angolská kwanza (AOA), britská libra (GBP), hongkongský dolar (HKD), libanonská libra (LBP), 
macajská pataca (MOP), peruánský nový sol (PEN), filipínské peso (PHP), singapurský dolar (SGD), thajský baht (THB), 
tchajwanský dolar (TWD), americký dolar (USD). 

Část 9 – Seznam silně korelovaných měn vůči české koruně (CZK) 

Albánský lek (ALL), marka Bosny a Hercegoviny (BAM), bulharský lev (BGN), dánská koruna (DKK), chorvatská 
kuna (HRK), marocký dirham (MAD), rumunský leu (RON), euro (EUR). 

Část 10 – Seznam silně korelovaných měn vůči dánské koruně (DKK) 

Albánský lek (ALL), marka Bosny a Hercegoviny (BAM), bulharský lev (BGN), česká koruna (CZK), britská libra (GBP), 
chorvatská kuna (HRK), marocký dirham (MAD), rumunský leu (RON), singapurský dolar (SGD). 
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Část 11 – Seznam silně korelovaných měn vůči britské libře (GBP) 

Emirátský dirham (AED), marka Bosny a Hercegoviny (BAM), bulharský lev (BGN), čínský juan (CNY), dánská 
koruna (DKK), hongkongský dolar (HKD), chorvatská kuna (HRK), libanonská libra (LBP), marocký dirham (MAD), 
macajská pataca (MOP), singapurský dolar (SGD), tchajwanský dolar (TWD), americký dolar (USD), euro (EUR). 

Část 12 – Seznam silně korelovaných měn vůči hongkongskému dolaru (HKD) 

Emirátský dirham (AED), angolská kwanza (AOA), kanadský dolar (CAD), čínský juan (CNY), britská libra (GBP), 
libanonská libra (LBP), macajská pataca (MOP), peruánský nový sol (PEN), filipínské peso (PHP), singapurský dolar (SGD), 
thajský baht (THB), tchajwanský dolar (TWD), americký dolar (USD). 

Část 13 – Seznam silně korelovaných měn vůči chorvatské kuně (HRK) 

Albánský lek (ALL), marka Bosny a Hercegoviny (BAM), bulharský lev (BGN), česká koruna (CZK), dánská koruna (DKK), 
britská libra (GBP), marocký dirham (MAD), rumunský leu (RON), singapurský dolar (SGD), euro (EUR). 

Část 14 – Seznam silně korelovaných měn vůči jihokorejskému wonu (KRW) 

Peruánský nový sol (PEN), filipínské peso (PHP), singapurský dolar (SGD), tchajwanský dolar (TWD). 

Část 15 – Seznam silně korelovaných měn vůči libanonské libře (LBP) 

Emirátský dirham (AED), angolská kwanza (AOA), čínský juan (CNY), britská libra (GBP), hongkongský dolar (HKD), 
macajská pataca (MOP), peruánský nový sol (PEN), filipínské peso (PHP), singapurský dolar (SGD), thajský baht (THB), 
tchajwanský dolar (TWD), americký dolar (USD). 

Část 16 – Seznam silně korelovaných měn vůči marockému dirhamu (MAD) 

Albánský lek (ALL), marka Bosny a Hercegoviny (BAM), bulharský lev (BGN), česká koruna (CZK), dánská koruna (DKK), 
britská libra (GBP), chorvatská kuna (HRK), rumunský leu (RON), singapurský dolar (SGD), thajský baht (THB), 
tchajwanský dolar (TWD), euro (EUR). 

Část 17 – Seznam silně korelovaných měn vůči macajské patace (MOP) 

Emirátský dirham (AED), angolská kwanza (AOA), kanadský dolar (CAD), čínský juan (CNY), britská libra (GBP), 
hongkongský dolar (HKD), libanonská libra (LBP), peruánský nový sol (PEN), filipínské peso (PHP), singapurský 
dolar (SGD), thajský baht (THB), tchajwanský dolar (TWD), americký dolar (USD). 

Část 18 – Seznam silně korelovaných měn vůči peruánskému novému solu (PEN) 

Emirátský dirham (AED), angolská kwanza (AOA), čínský juan (CNY), hongkongský dolar (HKD), jihokorejský 
won (KRW), libanonská libra (LBP), macajská pataca (MOP), filipínské peso (PHP), singapurský dolar (SGD), thajský 
baht (THB), tchajwanský dolar (TWD), americký dolar (USD). 

Část 19 – Seznam silně korelovaných měn vůči filipínskému pesu (PHP) 

Emirátský dirham (AED), angolská kwanza (AOA), čínský juan (CNY), hongkongský dolar (HKD), jihokorejský 
won (KRW), libanonská libra (LBP), macajská pataca (MOP), malajsijský ringgit (MYR), peruánský nový sol (PEN), 
singapurský dolar (SGD), thajský baht (THB), tchajwanský dolar (TWD), americký dolar (USD). 

Část 20 – Seznam silně korelovaných měn vůči rumunskému leu (RON) 

Albánský lek (ALL), marka Bosny a Hercegoviny (BAM), bulharský lev (BGN), česká koruna (CZK), dánská koruna (DKK), 
chorvatská kuna (HRK), marocký dirham (MAD), euro (EUR). 
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Část 21 – Seznam silně korelovaných měn vůči singapurskému dolaru (SGD) 

Emirátský dirham (AED), angolská kwanza (AOA), kanadský dolar (CAD), čínský juan (CNY), dánská koruna (DKK), 
britská libra (GBP), hongkongský dolar (HKD), chorvatská kuna (HRK), jihokorejský won (KRW), libanonská libra (LBP), 
marocký dirham (MAD), macajská pataca (MOP), malajsijský ringgit (MYR), peruánský nový sol (PEN), filipínské 
peso (PHP), thajský baht (THB), tchajwanský dolar (TWD), americký dolar (USD). 

Část 22 – Seznam silně korelovaných měn vůči thajskému bahtu (THB) 

Emirátský dirham (AED), angolská kwanza (AOA), čínský juan (CNY), hongkongský dolar (HKD), libanonská libra (LBP), 
marocký dirham (MAD), macajská pataca (MOP), peruánský nový sol (PEN), filipínské peso (PHP), singapurský 
dolar (SGD), tchajwanský dolar (TWD), americký dolar (USD). 

Část 23 – Seznam silně korelovaných měn vůči tchajwanskému dolaru (TWD) 

Emirátský dirham (AED), angolská kwanza (AOA), kanadský dolar (CAD), čínský juan (CNY), britská libra (GBP), 
hongkongský dolar (HKD), jihokorejský won (KRW), libanonská libra (LBP), marocký dirham (MAD), macajská 
pataca (MOP), malajsijský ringgit (MYR), peruánský nový sol (PEN), filipínské peso (PHP), singapurský dolar (SGD), 
thajský baht (THB), americký dolar (USD). 

Část 24 – Seznam silně korelovaných měn vůči americkému dolaru (USD) 

Emirátský dirham (AED), angolská kwanza (AOA), kanadský dolar (CAD), čínský juan (CNY), britská libra (GBP), 
hongkongský dolar (HKD), libanonská libra (LBP), macajská pataca (MOP), peruánský nový sol (PEN), filipínské 
peso (PHP), singapurský dolar (SGD), thajský baht (THB), tchajwanský dolar (TWD).  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2198 

ze dne 27. listopadu 2015, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka reskalur a mění příloha prováděcího 

nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 13 odst. 2 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s čl. 7 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009 obdrželo Rakousko dne 21. září 2012 od společnosti 
Ecologia y Protección Agrícola SL žádost o schválení účinné látky reskalur. 

(2)  V souladu s čl. 9 odst. 3 uvedeného nařízení oznámilo Rakousko jakožto zpravodajský členský stát 
dne 5. listopadu 2012 žadateli, ostatním členským státům, Komisi a Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin 
(dále jen „úřad“), že žádost je přijatelná. 

(3)  Dne 3. března 2014 předložil zpravodajský členský stát Komisi návrh zprávy o posouzení, v níž posoudil, zda 
lze očekávat, že dotčená účinná látka splní kritéria pro schválení uvedená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009, 
a opis této zprávy zaslal úřadu. 

(4)  Úřad splnil podmínky stanovené v čl. 12 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009. V souladu s čl. 12 odst. 3 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 požádal, aby žadatel předložil členským státům, Komisi a úřadu dodatečné informace. 
Posouzení dodatečných informací ze strany zpravodajského členského státu bylo úřadu předloženo v podobě 
aktualizovaného návrhu zprávy o posouzení v prosinci 2014. 

(5)  Dne 10. února 2015 úřad sdělil žadateli, členským státům a Komisi svůj závěr o tom, zda lze očekávat, že účinná 
látka reskalur splní kritéria pro schválení uvedená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 (2). Úřad svůj závěr 
zpřístupnil veřejnosti. 

(6)  Dne 13. července 2015 předložila Komise Stálému výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva zprávu 
o přezkumu reskalur a předlohu nařízení o schválení reskaluru. 

(7)  Žadateli byla poskytnuta možnost předložit ke zprávě o přezkumu připomínky. 

(8)  V případě jednoho či více reprezentativních použití alespoň jednoho přípravku na ochranu rostlin obsahujícího 
tuto účinnou látku, a zejména v případě použití, která byla posouzena a podrobně popsána ve zprávě 
o přezkumu, bylo stanoveno, že kritéria pro schválení uvedená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 jsou 
splněna. Uvedená kritéria pro schválení se tudíž považují za splněná. Proto je vhodné reskalur schválit. 

(9)  V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by příloha prováděcího nařízení Komise (EU) 
č. 540/2011 (3) měla být odpovídajícím způsobem změněna. 
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(10)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky 

Účinná látka reskalur, specifikovaná v příloze I, se schvaluje za podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. listopadu 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA I 

Obecný název, 
identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

Reskalur 

CAS: 67601-06-3 

CIPAC: 

Není k dispozici. 

(3S,6R)-(3S,6S)-6-iso­
propenyl-3-methyldec- 
9-en-1-yl-acetát 

≥ 750 g/kg 

Poměr (3S,6R)/(3S,6S) musí být v roz­
sahu od 55/45 do 45/55. Rozpětí či­
stoty každého izomeru musí být 
od 337,5 g/kg do 412,5 g/kg. 

18. prosince 
2015 

18. prosince 
2025 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 
nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry 
zprávy o přezkoumání reskaluru, a zejména dodatky I a II 
uvedené zprávy. 

(1)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.    

PŘÍLOHA II 

V části B přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní:  

Obecný název,  
identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (*) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

„92 Reskalur 

CAS: 67601-06-3 

CIPAC: 

Není k dispozici. 

(3S,6R)-(3S,6S)-6-iso­
propenyl-3-methyldec- 
9-en-1-yl-acetát 

≥ 750 g/kg 

Poměr (3S,6R)/(3S,6S) musí být v roz­
sahu od 55/45 do 45/55. Rozpětí či­
stoty každého izomeru musí být 
od 337,5 g/kg do 412,5 g/kg. 

18. prosince 
2015 

18. prosince 
2025 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být zo­
hledněny závěry zprávy o přezkoumání reskaluru, 
a zejména dodatky I a II uvedené zprávy.“ 

(*)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2199 

ze dne 27. listopadu 2015 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. listopadu 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL  50,7 

MA  69,3 

ZZ  60,0 

0707 00 05 AL  48,7 

MA  93,1 

TR  143,8 

ZZ  95,2 

0709 93 10 AL  80,9 

MA  65,2 

TR  159,0 

ZZ  101,7 

0805 20 10 CL  96,2 

MA  79,7 

PE  78,3 

ZZ  84,7 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

TR  83,9 

ZZ  83,9 

0805 50 10 AR  61,0 

TR  109,2 

ZZ  85,1 

0808 10 80 CA  159,7 

CL  84,8 

MK  31,3 

NZ  173,1 

US  148,6 

ZA  156,6 

ZZ  125,7 

0808 30 90 BA  85,4 

CN  63,9 

TR  127,4 

ZZ  92,2 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktuali­
zaci klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÍHO VÝBORU (SZBP) 2015/2200 

ze dne 13. listopadu 2015 

o prodloužení mandátu vedoucího Pozorovatelské mise Evropské unie v Gruzii (EUMM Georgia) 
(EUMM GEORGIA/1/2015) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÍ VÝBOR, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 38 třetí pododstavec této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2010/452/SZBP ze dne 12. srpna 2010 o Pozorovatelské misi Evropské unie v Gruzii 
(EUMM Georgia) (1), a zejména na čl. 10 odst. 1 uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle rozhodnutí 2010/452/SZBP je Politický a bezpečnostní výbor zmocněn v souladu s čl. 38 třetím 
pododstavcem Smlouvy k přijímání příslušných rozhodnutí o výkonu politické kontroly a strategického řízení 
Pozorovatelské mise Evropské unie v Gruzii (EUMM Georgia), včetně rozhodnutí o jmenování vedoucího mise. 

(2)  Dne 16. prosince 2014 přijala Rada rozhodnutí 2014/915/SZBP (2), kterým prodloužila mandát mise EUMM 
Georgia od 15. prosince 2014 do 14. prosince 2016. 

(3)  Dne 19. prosince 2014 přijal Politický a bezpečnostní výbor rozhodnutí EUMM GEORGIA/1/2014 (3) 
o jmenování pana Kęstutise JANKAUSKASE vedoucím mise EUMM Georgia na období od 15. prosince 2014 do 
14. prosince 2015. 

(4)  Vysoká představitelka Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku navrhla, aby byl mandát pana Kęstutise 
JANKAUSKASE jako vedoucího mise EUMM Georgia prodloužen na období od 15. prosince 2015 do 14. prosince 
2016, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Mandát pana Kęstutise JANKAUSKASE jako vedoucího mise EUMM Georgia se prodlužuje do 14. prosince 2016. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 13. listopadu 2015. 

Za Politický a bezpečnostní výbor 

předseda 
W. STEVENS  
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(1) Úř. věst. L 213, 13.8.2010, s. 43. 
(2) Rozhodnutí Rady 2014/915/SZBP ze dne 16. prosince 2014, kterým se mění rozhodnutí 2010/452/SZBP o Pozorovatelské misi 

Evropské unie v Gruzii (EUMM Georgia) (Úř. věst. L 360, 17.12.2014, s. 56). 
(3) Rozhodnutí Politického a bezpečnostního výboru EUMM Georgia/1/2014 ze dne 19. prosince 2014 o jmenování vedoucího Pozorova­

telské mise Evropské unie v Gruzii (EUMM Georgia) (Úř. věst. L 369, 24.12.2014, s. 78). 



ROZHODNUTÍ POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÍHO VÝBORU (SZBP) 2015/2201 

ze dne 13. listopadu 2015 

o přijetí příspěvků třetích států na poradní misi Evropské unie pro reformu sektoru civilní 
bezpečnosti na Ukrajině (EUAM Ukraine) (EUAM Ukraine/5/2015) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÍ VÝBOR, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 38 třetí pododstavec této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2014/486/SZBP ze dne 22. července 2014 o poradní misi Evropské unie pro reformu 
sektoru civilní bezpečnosti na Ukrajině (EUAM Ukraine) (1), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle čl. 10 odst. 3 rozhodnutí 2014/486/SZBP zmocnila Rada Politický a bezpečnostní výbor k přijímání 
příslušných rozhodnutí ve věci přijímání příspěvků třetích států na misi EUAM Ukraine. 

(2)  Civilní velitel operace doporučil Politickému a bezpečnostnímu výboru, aby přijal navržené příspěvky Gruzie na 
misi EUAM Ukraine a považoval je za významné. 

(3)  Gruzie by měla být osvobozena od poskytování finančních příspěvků do rozpočtu mise EUAM Ukraine, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příspěvky třetích států 

1. Příspěvek Gruzie na misi EUAM Ukraine se přijímá a považuje za významný. 

2. Gruzie se osvobozuje od poskytování finančních příspěvků do rozpočtu mise EUAM Ukraine. 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 13. listopadu 2015. 

Za Politický a bezpečnostní výbor 

předseda 
W. STEVENS  
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(1) Úř. věst. L 217, 23.7.2014, s. 42. 



ROZHODNUTÍ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2015/2202 

ze dne 19. listopadu 2015, 

kterým se mění rozhodnutí ECB/2010/23 o přerozdělování měnových příjmů národních 
centrálních bank členských států, jejichž měnou je euro (ECB/2015/37) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na článek 32 tohoto 
statutu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutí ECB/2010/23 (1) zakládá mechanismus pro slučování a přerozdělování měnových příjmů z operací 
měnové politiky. 

(2)  Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2015/774 (ECB/2015/10) (2) zavádí program nákupu aktiv veřejného 
sektoru (public sector asset purchase programme – PSPP) pro účely měnové politiky. 

(3)  Stejně jako v případě nákupů podle rozhodnutí ECB/2009/16 (3) a rozhodnutí ECB/2011/17 (4), by se u státních 
dluhopisů a dluhopisů vydaných agenturami, které byly nakoupeny podle rozhodnutí (EU) 2015/774 
(ECB/2015/10), mělo předpokládat, že vytvářejí příjem ve výši referenční sazby, jak je definována v rozhodnutí 
ECB/2010/23. 

(4)  Příjem plynoucí z půjček obchodovatelných dluhových nástrojů v rámci všech programů nákupu cenných papírů 
souvisejících s měnovou politikou by neměl být považován za měnový příjem, neboť tyto operace se obecně 
nezachycují v účetnictví národních centrálních bank členských států, jejichž měnou je euro (dále jen „národní 
centrální banky“). 

(5)  Čistý příjem plynoucí ze swapových dohod mezi Eurosystémem a centrálními bankami mimo Eurosystém by měl 
být mezi národní centrální banky rozdělen jako měnový příjem. 

(6)  Strukturu základny pasiv a odděleně vedená aktiva v příloze I a II rozhodnutí ECB/2010/23 je proto třeba 
upravit. 

(7)  Rozhodnutí ECB/2010/23 je proto třeba odpovídajícím způsobem změnit, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Změny 

Rozhodnutí ECB/2010/23 se mění takto: 

1)  V článku 3 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Výše měnových příjmů každé národní centrální banky se určuje na základě skutečných příjmů, které vyplývají 
z odděleně vedených aktiv zaznamenaných v jejích účetních knihách. Výjimku představují: 

a)  zlato, u kterého se předpokládá, že nevytváří žádný příjem; 

b)  níže uvedené cenné papíry a dluhové nástroje, u nichž se předpokládá, že vytvářejí měnový příjem ve výši 
referenční sazby: 

i)  cenné papíry držené pro účely měnové politiky podle rozhodnutí ECB/2009/16 (*), 

ii)  cenné papíry držené pro účely měnové politiky podle rozhodnutí ECB/2011/17 (**), 
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(1) Rozhodnutí ECB/2010/23 ze dne 25. listopadu 2010 o přerozdělování měnových příjmů národních centrálních bank členských států, 
jejichž měnou je euro (Úř. věst. L 35, 9.2.2011, s. 17). 

(2) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2015/774 ze dne 4. března 2015 o programu nákupu aktiv veřejného sektoru na 
sekundárních trzích (ECB/2015/10) (Úř. věst. L 121, 14.5.2015, s. 20). 

(3) Rozhodnutí ECB/2009/16 ze dne 2. července 2009 o provádění programu nákupu krytých dluhopisů (Úř. věst. L 175, 4.7.2009, s. 18). 
(4) Rozhodnutí ECB/2011/17 ze dne 3. listopadu 2011 o provádění druhého programu nákupu krytých dluhopisů (Úř. věst. L 297, 

16.11.2011, s. 70). 



iii)  dluhové nástroje vydané ústředními vládami a uznanými agenturami a náhradní dluhové nástroje vydané 
veřejnými nefinančními podniky, držené pro účely měnové politiky podle rozhodnutí Evropské centrální 
banky (EU) 2015/774 (ECB/2015/10) (***).  

(*) Rozhodnutí ECB/2009/16 ze dne 2. července 2009 o provádění programu nákupu krytých dluhopisů 
(Úř. věst. L 175, 4.7.2009, s. 18). 

(**) Rozhodnutí ECB/2011/17 ze dne 3. listopadu 2011 o provádění druhého programu nákupu krytých 
dluhopisů (Úř. věst. L 297, 16.11.2011, s. 70). 

(***) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2015/774 ze dne 4. března 2015 o programu nákupu aktiv 
veřejného sektoru na sekundárních trzích (ECB/2015/10) (Úř. věst. L 121, 14.5.2015, s. 20).“ 

2)  V písmenu A přílohy I se doplňuje nový bod 8, který zní: 

„8.  Závazky vůči ECB zajišťující pohledávku, která souvisí se swapovými dohodami mezi ECB a centrální bankou 
mimo Eurosystém, z nichž plyne čistý příjem ve prospěch Eurosystému (část podrozvahových pasiv).“ 

3)  V písmenu A přílohy II se doplňuje nový bod 10, který zní: 

„10.  Pohledávky za protistranami eurozóny, které souvisejí se swapovými dohodami mezi ECB a centrální bankou 
mimo Eurosystém, z nichž plyne čistý příjem ve prospěch Eurosystému (část položky 3.1 aktiv HR).“ 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem 31. prosince 2015. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 19. listopadu 2015. 

Prezident ECB 
Mario DRAGHI  
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